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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoPress 10000/15000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaBe Verwendung

PondoPress 10000/15000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang dirfen aus-
schlie3lich wie folgt verwendet werden:

— Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

— Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtdten von Algen und Bakterien im Teichwasser. Ihre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fiir die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fiir andere Zwecke verwendet werden.

Zum Lieferumfang zahlen eine externe Filterpumpe PondoVario 2500 sowie 5 m Schlauch. Der Betrieb des Druckfilters

ist nur mit der mitgelieferten Pumpe erlaubt.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
Sicherheitshinweise

Von diesem Geréat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaR bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dtirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung

durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréate spannungsfrei schalten.
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VorschriftsmaRige elektrische Installation

— Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

— Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien
geeignet sein (spritzwassergeschitzt).

— Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem
Kurzzeichen HO5RN-F. Verléangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

— Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerét nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

— Offnen Sie das Gehause des Gerétes oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

— Fihren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine
autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fur das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

— Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Das Gerat, Anschlusse und Stecker sind nicht wasserdicht und dirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert
werden.

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

— Der Filter darf in keinem Fall Uberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Montage (A)

Stufenschlauchtiillen entsprechend dem verwendeten Schlauchdurchmesser abségen (A1). Am Filter die Uberwurf-

muttern Uber die Stufenschlauchttillen schieben, die Schlduche auf die Stufenschlauchttlle aufschieben bzw. aufdre-

hen und mit Schlauchklemmen sichern. Flachdichtungen in die Uberwurfmuttern einlegen und auf Einlauf und Auslauf
des Druckfilters aufschrauben (A2). An der Filterpumpe Schlauch auf die Stufenschlauchtille aufschieben bzw. auf-
drehen, mit Schlauchklemmen sichern und auf das Anschlussgewinde der Filterpumpe aufschrauben (A3).

Aufstellen (B)

Stellen Sie den Druckfilter Uberflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand entfernt auf einen festen und ebenen
Untergrund. Alternativ kann der Filter auch bis ca. 5 cm unterhalb der Verschlussklammern in die Erde eingelassen
werden. Der Héhenunterschied zwischen Deckel und freier Auslaufstelle darf max. 2 m betragen. Das Gerat darf nicht
der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbei-
ten am Gerat durchflihren zu kdnnen.Stellen Sie die Filterpumpe im Teich mdglichst waagerecht auf einen festen,
schlammfreien Untergrund, so dass sie komplett mit Wasser bedeckt maximal 2 m unter dem Wasserspiegel positio-
niert ist. Der Hohenunterschied zwischen Pumpenauslauf und Auslaufstelle darf maximal 2,40 m betragen.
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Inbetriebnahme

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerét ziehen.
— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

A Achtung! Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

Achtung! Das Gerit niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben!

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Netzstecker der Filterpumpe einstecken (C1) und warten bis der Druckfilter mit
Wasser gefiillt ist. Druckfilterbehalter und alle Anschlisse auf Dichtigkeit priifen. Netzstecker des UVC-Vorklargerates
einstecken, blaue Kontrolllampe leuchtet (C2). Abdeckkappe des UVC-Vorklargerates aufstecken. Hinweis: Bei Neuin-
stallation erreicht das Gerat seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen. Eine um-
fangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C. Hinweis: Der eingebaute Tempe-
raturwéchter schaltet die UVC-Lampe bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird die UVC-Lampe auto-
matisch wieder eingeschaltet.

Gerate ausschalten

Zum Ausschalten der Geréate Netzstecker ziehen (C3, C4).

Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmafig. Die
Filterschdume sollten regelmaRig gereinigt werden. Wenn triibes oder schmutziges Wasser austritt oder die Durch-
flussmenge nachlasst, zunachst eine Schnellreinigung durchfiihren. Falls dies nicht ausreicht, eine Komplettreinigung
durchfiihren.

Schnellreinigung (D)

Schlauch vom Filterauslauf durch Abdrehen der Uberwurfmutter entfernen und einen Schmutzablaufschlauch befesti-
gen.

Filterpumpe wieder einschalten und kraftig am Reinigungsgriff ziehen und mehrmals ,pumpen*. Die Filterschaume
werden so mechanisch gereinigt, bis das auslaufende Wasser klar wird.

Komplettreinigung (E)

Falls nétig, Filtermedien auswaschen bzw. ersetzen. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel. Filterpumpe
ausschalten (C4), alle Schlduche durch Abdrehen der Uberwurfmuttern entfernen, die Verschlussklammern des Filter-
behalters 6ffnen (E1), Deckel mit Filterschaumpaket abheben (E2) und mit dem Kopf auf eine weiche saubere Unterla-
ge legen, so dass die Filterschdume mit dem Pressring nach oben liegen. Pressring durch Lésen der Mutter von der
Zugstange abschrauben, Filterschdume abziehen und durch kraftiges Zusammendriicken unter flieRendem Wasser
reinigen. Bioballs, Lavasteine, Behalter, Deckel mit Gitterrohr und Pressring sauber abspritzen (E3). Filterschaume
aufschieben, so dass die Zugstange in der Aussparung der Filterschdume liegt. Pressring mit der Stangenfiihrung
nach unten aufsetzen und mit der Mutter an die Zugstange anschrauben. Das Gitterrohr muss komplett im Ringdurch-
messer liegen. Deckeldichtung vom Behalter abnehmen und auf Beschadigungen Uberpriifen, reinigen bzw. ersetzen
und auf den oberen Rand des Behélters auflegen, Deckel mit Filterschaumpaket auf den Behalter aufdriicken, Ver-
schlussklammern einrasten (E4). Schlauch am Filtereinlass montieren, Filterpumpe in Betrieb nehmen (C1), den
Druckfilter nachsplilen, bis das auslaufende Wasser klar wird. Filterpumpe ausschalten (C4), Schmutzablaufschlauch
entfernen, Auslaufschlauch wieder aufschrauben, erst die Filterpumpe wieder in Betrieb nehmen (C1), dann den
Netzstecker des UVC-Vorklargeréates einstecken (C2).
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Quarzglas reinigen / UVC-Lampe ersetzen

Achtung! Ultraviolette Strahlung.

Mogliche Folgen: Verletzen von Augen oder Haut durch Verbrennen.
SchutzmafRnahmen:

— UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehauses betreiben.

— UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

Achtung! Zerbrechliches Glas.
Mégliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.
SchutzmaBnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Hinweis!
Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemaf in
das Gehause eingebaut ist.

UVC-Vorklargerat 6ffnen (F)

— Abdeckkappe vom UVC-Vorklargerat abnehmen.

— UVC-Vorklargerat gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen (Bajonettverschluss) und mitsamt O-Ring
vorsichtig aus dem Deckel des Filters ziehen (1).

— Die Blechschraube soweit 16sen, bis die Schraubenspitze im Gehause der Klemmschraube versenkt ist (2).

— Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben (3).

— Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (4).

— Quarzglas und O-Ring auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen.

— Quarzglas von aufRen mit einem feuchten Tuch reinigen.

M B b

UVC-Lampe austauschen (F)

Wichtig: Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

Fir eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8.000 Betriebsstunden wechseln.

— UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.

UVC-Vorklargerat zusammenbauen (F)

Das Quarzglas mit O-Ring bis zum Anschlag in den Geréatekopf einsetzen (6).

— Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Geratekopf und Quarzglas gedriickt werden.

— Die Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen (7).

— Die Blechschraube festziehen (8).

— O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen (9).

— Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause schieben. Die Zapfen des Geh&uses missen in die
Nuten des Bajonettverschlusses greifen.

— Geratekopf unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.

— Die Abdeckkappe fur das UVC-Vorklargerat wieder aufstecken.

Reinigung der Filterpumpe (G)

Pumpe aus dem Wasser nehmen, die Stufenschlauchtiille mit O-Ring 12 x 4 mm vom Anschlussgewinde abschrau-
ben (G1), den Rasthaken des Filtergehduses betatigen (G2), das Filtergehaduse 6ffnen und die Pumpe entneh-

men (G4). Das Pumpengehause abdrehen, das Laufrad entnehmen (G5). Pumpengehause, Laufrad und Filtergeh&u-
se (G3) mit klarem Wasser und einer Birste reinigen. Montieren Sie das Gerat nach erfolgter Reinigung in umgekehr-
ter Reihenfolge (G6-G7).

Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost mlssen Sie das Gerat auBer Betrieb
nehmen. Den Druckfilter entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberprifen. Alle Filterme-
dien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Die Filterpumpe getaucht oder befiillt und frostfrei aufbewah-
ren. Die Stecker dirfen nicht Gberflutet werden! Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzugéanglich sein. Decken Sie
den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie moglich.
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VerschleiBteile

Die UVC-Lampe, das Quarzglas, die Filtermedien und der Rotor sind VerschleiRteile und unterliegen nicht der Ge-
wabhrleistung.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahmesy-
stem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
—_——

Entsorgen Sie die UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

Storungsbeseitigung
Stérung Ursache Abhilfe
Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende Gerét noch nicht lange in Betrieb Die vollstéandige biologische Reinigungswirkung
Leistung wird erst nach einigen Wochen erreicht
Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen
Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischléange auf 1 m?
Teichwasser
Filtermedien sind verschmutzt Filtermedien reinigen
Quarzglasrohr ist verschmutzt UVC ausbauen und Quarzglas reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden
Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen Netzstecker vom UVC anschlieBen
UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen
Anschluss defekt Elektrischen Anschluss berpriifen
UVC Uberhitzt Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC
Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschliefen
Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen
Filterbehalter/Pumpengehause verstopft Filterbehalter/Pumpengehause reinigen

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméaier Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaRer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berlhrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this productPondoPress 10000/15000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

& Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

PondoPress 10000/15000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used
exclusively as follows:

— For operation with clean water.

— For mechanical and biological cleaning of garden ponds

— Operation under observance of the technical data.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its
radiation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any
other purpose other than that intended.

The delivery includes an external filter pump, type PondoVario 2500 as well as a 5 m hose. The pressure filter may
only be operated with the supplied pump.

The following restrictions apply to the unit:

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.
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Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and
regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

— Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

— Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

— Keep the socket and power plug dry.

— Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Installation (A)

Saw off the stepped hose connection in accordance with the hose diameter used (A1). At the filter, push the union nuts
over the stepped hose connections, push or turn on the stepped hose connection, and secure with the hose clips.
Place the flat sealing rings in the union nuts and screw onto the inlet and outlet of the pressure filter (A2). At the filter
pump, push or turn the hose onto the stepped hose connection, secure with hose clips and screw onto the filter pump
connection thread (A3).

Installation (B)

Place the pressure filter in a flood protected position at a distance from the pond edge of at least 2m on firm and level
ground. As an alternative, the filter can also be partly buried up to approx. 5 cm below the closing clamps. The height
difference between the lid and the free outlet point may be max. 2 m. Do not expose the unit to direct sun radiation.
Ensure direct access to the lid to be able to carry out work at the unit. Place the filter pump in the pond as horizontal as
possible on a firm, sludge free ground so that it is completely in the water, at a maximum depth of 2 m below the water
level. Max. height difference between pump outlet and outlet point: 2.40 m.
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Start-up

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

A Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.
A Attention! Never operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar!
Attention! Never operate the unit without water flowing through!
Adhere to the safety information given above! Connect the filter pump power plug (C1) and wait until the pressure filter
is filled with water. Check the pressure filter container and all connections for leaks. Connect the power plug of the
UVC clarifying unit, the blue control lamp is lit (C2). Fit the cover of the UVC pre-clarifying unit. Note: After a new
installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect on bacteria is only
reached as from a water temperature of + 10 °C. Note: In the event of overheating, the installed temperature monitor
switches the UVC lamp off automatically, the lamp automatically switches on again once cooled down.
Switching of the units
Disconnect the power plug to switch the units off (C3, C4).

Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals. We
recommend to clean the foam filters at regular intervals. In the event of cloudy or dirty water emerging or the flow
volume decreasing, carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire unit.

Quick cleaning (D)

Remove hose from the filter outlet by turning off the union nut and fit a dirt draining hose.

Switch filter pump on again, vigorously pull the cleaning handle and perform a pumping action several times. In this
manner, the foam filters are mechanically cleaned until the draining water is clear.

Full cleaning (E)

If necessary, wash out or replace the filters. Do not use chemical cleaning agents. Switch off the filter pump (C4),
remove all hoses by turning off the union nuts, open the closing clamps of the filter container (E1), lift off the cover
including the foam filter package (E2) and place on a clean support head down, so that the foam filters including the
press ring point upward. Unscrew the pressure ring from the pulling rod by undoing the nut, remove foam filters, and
clean under running water by vigorously pressing together. Jet clean the bioballs, lava stones, container, cover with
meshed tube and press ring (E3). Push on foam filters such that the pulling rod rests in the recess of the foam filters.
Fit the pressing ring with the rod guidance pointing down, and screw fit to the pulling rod using the nut. Ensure that the
meshed tube fits completely in the ring diameter. Remove cover sealing ring from the container and check for damage,
clean or replace, and fit on the top container edge, press cover including the foam filter package onto the container,
engage closing clamps (E4). Fit the hose to the filter inlet, start up filter pump (C1), rinse the pressure filter, until the
emerging water is clear. Switch off filter pump (C4), remove dirt draining hose, screw on drain hose again, restart the
filter pump first (C1), then connect the power plug of the UVC pre-clarifying unit (C2).
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Cleaning the quartz glass / Replacing the UVC lamp

Attention! Ultra-violet radiation.

Possible consequences: Eye or skin injury from burns.
Protective measures:

— Never operate the UVC lamp outside its housing.

— Never operate the UVC lamp in a housing that is defective.

Attention! Breakable glass.
Possible consequences: Injury of your hands caused by cuts.
Protective measures: Handle both quartz glass and UVC lamp with care.

Note!
m For safety reasons the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.

Opening the UCV clarifying unit (F)

— Remove the cover from the UVC clarifying unit.

— Turn the UVC clarifying unit counter-clockwise up against the stop (bayonet closure), then carefully pull out of the
filter cover including the O ring (1).

— Loosen the self-tapping screw (7) until the the screw tip is sunk in the housing of the clamping screw (2).

— Unscrew the clamping screw counter-clockwise (3).

— Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement (4).

— Check the quartz glass and the O ring for damage and replace, if necessary.

— Clean the quartz glass outer face with a moist cloth.

Replacing the UVC lamp (F)

Important: Only use lamps the identification and capacity data of which correspond to the information on the type
plate.

For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours.
— Pull out and replace the UVC lamp.

Assembly of the UVC clarifying unit (F)

— Insert the quartz glass including the O ring against the stop in the unit head (6).

— Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass.

— Tighten the clamping screw clockwise up to the stop (7).

— Tighten the self-tapping screw (8).

— Check the O-Ring at the unit head for damage and replace, if necessary (9).

— Carefully push the unit head into the housing while applying slight pressure. Ensure that the tenons at the housing
engage in the grooves of the bayonet closure.

— Turn the unit head clockwise against the stop while applying slight pressure.

— Refit the cover for the UVC pre-clarifying unit.

Cleaning the filter pump (G)

Take pump out of the water, unscrew the stepped hose connection including the 12 x 4 mm O ring from the connection
thread (G1), actuate the engagement hook of the filter housing (G2), open the filter housing and remove the pump
(G4). Turn off the pump housing, remove the impeller (G5). Clean the pump housing, the impeller and the filter housing
(G3) using clear water and a brush. After cleaning, fit the unit in the reverse order (G6-G7).

Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the pressure filter, check for damage. Remove, clean, dry and store all filters in a
frost-free environment. Store the filter pump submerged or filled in a frost-free environment. Do not immerse the plugs!
Ensure that the storage place is inaccessible to children. Cover the filter container such that the ingress of rain water is
excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.
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Wearing parts

The UVC lamp, the quartz glass, the filters and the rotor are wear parts and are excluded from the warranty.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.

Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.

Remedy of faults

Malfunction

Cause

Remedy

The unit performance is not satisfactory

Unit has been in operation only for a short time

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Water extremely soiled

Remove algae and leaves from the pond,
change the water

Excessive fish and animal population

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m®3
pond water

Foam filters soiled

Clean filters

Quartz glass tube soiled

Remove UVC and clean quartz glass

UVC lamp capacity exhausted

Replace the lamp after approx. 8,000 operating
hours

UVC lamp display is not lit

Power supply of Filtoclear-UVC not connected

Connect UVC power plug

UVC lamp defective

Replace the UVC lamp

Connection defective

Check electrical connection

UVC overheated

UVC automatically switches on when cooled
down

No water outlet from the pond inlet

Pump power supply not connected

Connect pump power supply

Pond inlet blocked

Clean pond inlet

Filter container/pump housing clogged

Clean filter container/pump housing

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the

final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoPress 10000/15000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

PondoPress 10000/15000, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres piéces faisant partie de la livraison ne

peuvent étre utilisées que comme suit :

— Pour une exploitation avec de I'eau propre.

— Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

— Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans |'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de

I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne

doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus

par sa finalité.

Une pompe de filtration externe PondoVario 2500 ainsi qu'un tuyau flexible de 5 m font également partie de la livrai-

son. Utilisation du filtre sous pression permise uniquement avec la pompe faisant partie des fournitures.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci

est utilisé de maniere non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont

pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est
exclusivement réservée a un technicien électricien.

— Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une
utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous
caoutchouc portant l'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE
0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder 'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

— Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

— Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

— Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est
impossible de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

— Nlutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait
endommagé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

— L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. |l est interdit de les poser voire de les monter
dans I'eau.

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

— Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Montage (A)

Scier les embouts a olive gradués conformément au diamétre de tuyau utilisé (A1). Sur le filtre, faire passer les
écrous-raccords par les embouts a olive gradués, enfoncer les tuyaux sur les embouts a olive gradués voire les visser
et les bloquer avec des colliers de serrage. Placer les joints d'étanchéité plats dans les écrous-raccords et les visser a
I'entrée et a la sortie du filtre sous pression (A2). Sur la pompe de filtration, enfoncer voire visser le tuyau sur I'embout
a olive gradué, le bloquer avec des colliers de serrage et le visser sur le filetage de raccordement de la pompe de
filtration (A3).

Mise en place (B)

Placer le filtre sous pression a I'abri de toute inondation a au moins 2 m de la berge de I'étang/bassin sur un support
stable et plat. Le filtre peut étre également enterré jusqu'a env. 5 cm en-dessous des fixations de verrouillage. La
différence de hauteur entre le couvercle et le point de sortie ne doit pas dépasser 2 métres. Ne pas soumettre I'appa-
reil au rayonnement solaire direct. Veiller a laisser un acces libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur
I'appareil. Placer la pompe de filtration en position horizontale dans I'étang sur une surface stable et exempte de vase
de maniére a ce qu'elle soit totalement immergée a une profondeur maximale de 2,0 m sous la surface de I'étang. La
différence de hauteur entre la sortie de pompe et le point de sortie ne doit pas dépasser 2,40 métres.
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Mise en service

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur l'appareil !

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar !

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau !

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Brancher la prise de secteur de la pompe de filtration (C1) et
attendre que le filtre sous pression soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les récipients de filtre sous pression et
des raccordements. Brancher la prise de I'appareil de préclarification a UVC, le voyant lumineux bleu s'allume (C2).
Mettre en place la chape de I'appareil de préclarification a UVC. Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation,
I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprés quelques semaines. Les bactéries ne sont plei-
nement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10 °C. Remarque : le contréleur de température intégré
coupe automatiquement la lampe UVC en cas de surchauffe et la rallume automatiquement aprés refroidissement.
Mise hors service des appareils

Retirer la prise de secteur (C3, C4) pour mettre les appareils hors service.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Contrdler et nettoyer réguli€rement I'écoulement de I'eau dans le
bassin. Nettoyer réguli€rement les mousses filtrantes. Exécuter un nettoyage rapide lorsque de I'eau trouble ou sale
s'écoule ou lorsque le débit diminue. Si cela ne suffit pas, effectuer un nettoyage complet.

Nettoyage rapide (D)
Retirer le tuyau de sortie du filtre en tournant I'écrou de raccordement et fixer un tuyau d'écoulement d'impureté.

Remettre la pompe de filtration en circuit et tirer fortement la poignée de nettoyage et "pomper" plusieurs fois. Les
mousses filtrantes sont ainsi nettoyées mécaniquement jusqu'a ce que l'eau qui s'écoule soit claire.

Nettoyage complet (E)

Si nécessaire, rincer les éléments filtrants ou les remplacer. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage. Mettre la
pompe de filtration (C4) hors circuit, retirer tous les tuyaux en tournant les écrous de raccordement, ouvrir les fixations
de verrouillage du récipient de filtrage (E1), soulever le couvercle avec le paquet de mousses filtrantes (E2) et le poser
sur la téte sur un support souple et propre, de maniére a ce que les mousses filtrantes avec I'anneau de pression
soient orientées vers le haut. Dévisser I'anneau de pression de filtration en dévissant I'écrou de la tige de traction,
retirer les mousses filtrantes et les rincer a I'eau courante en les pressant fermement. Rincer les billes bio, les pierres
de lave, le récipient, le couvercle avec le tube grillagé et I'anneau de pression (E3). Faire glisser les mousses filtrantes
de telle sorte que la tige de traction se trouve dans I'évidement des mousses filtrantes. Placer I'anneau de pression
avec le guidage de tige vers le bas et le visser avec I'écrou sur la tige de traction. Le tube grillagé doit étre entierement
dans le diametre d'anneau. Retirer le joint du couvercle du récipient et controler la présence éventuelle de détériora-
tions, nettoyer voire remplacer et le poser sur le bord supérieur du récipient puis appuyer le couvercle avec le paquet
de mousses filtrantes sur le récipient, enclencher les fixations de verrouillage (E4). Monter le tuyau sur le filtre d'ad-
mission, mettre la pompe de filtration en circuit (C1), rincer le filtre sous pressionjusqu'a ce que I'eau qui s'écoule soit
claire. Mettre la pompe de filtration hors circuit (C4), retirer le tuyau d'écoulement d'impureté, revisser le tuyau d'éva-
cuation, remettre tout d'abord la pompe de filtration en circuit (C1) puis ensuite brancher la prise de secteur de I'appa-
reil de préclarification a UVC (C2).
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Nettoyer le verre a quartz / remplacer la lampe UVC

Attention ! Rayonnement ultraviolet.

Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brilure.
Mesures de protection :

— ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.

— ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

Attention ! Verre fragile.
Conséquences éventuelles : coupures au niveau des mains.
Mesures de protection : traiter le verre a quartz et la lampe UVC avec précaution.

Remarque !
Pour des raisons de sécurité on ne peut mettre la lampe UVC sous tension que si la téte de I'appareil est
montée correctement dans le boitier.

M B b

Ouverture de I'appareil de préclarification a UVC (F)

Retirer la chape de I'appareil de préclarification a UVC.

Tourner I'appareil de préclarification a UVC dans le sens anti-horaire jusqu’a la butée (verrouillage a baionnette) et

le retirer prudemment avec le joint torique hors du couvercle du filtre (1).

Desserrer la vis Parker (7) jusqu'a ce que la pointe de la vis soit immergée dans le carter de la vis de serrage (2).

Dévisser la vis de serrage dans le sens anti-horaire (3).

— Retirer le verre a quartz avec le joint torique vers I'avant en exergant un léger mouvement de rotation (4)

— Vérifier la présence éventuelle de détériorations au niveau du verre a quartz et du joint torique et, le cas échéant,
les remplacer.

— Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide.

Remplacement de la lampe UVC (F)

Important : N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur
la plaque signalétique.

Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8.000 heures de
service.

— Retirer et remplacer la lampe UVC.

Assemblage de I'appareil de préclarification a UVC (F)
Insérer le verre a quartz avec le joint torique jusqu'a la butée dans la téte de I'appareil (6).

— Le joint torique doit étre pressé dans la fente comprise entre la téte d'appareil et le verre a quartz.

— Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'a la butée (7).

— Serrer a fond la vis Parker (8).

— Controler la présence éventuelle d'endommagements au niveau du joint torique sur la téte de I'appareil et le
remplacer, le cas échéant (9).

— Faire glisser prudemment et avec une Iégeére pression la téte de I'appareil dans le carter. Les ergots du carter
doivent s'engager dans les rainures du verrouillage a baionnette.

— Tourner la téte de I'appareil dans le sens horaire jusqu'a la butée en exergant une Iégére pression.

— Remettre en place la chape de I'appareil de préclarification a UVC.

Nettoyage de la pompe a filtration (G)

Sortir la pompe de I'eau, dévisser I'embout de tuyau a étages avec joint torique 12 x 4 mm du filetage de raccordement
(G1), faire bouger le crochet du carter du filtre (G2), ouvrir le carter du filtre et retirer la pompe (G4). Dévisser le carter
de la pompe, retirer la turbine (G5). Nettoyer le carter de la pompe, la turbine et le carter du filtre (G3) a I'eau claire et
avec une brosse. Remonter I'appareil dans |'ordre inverse aprés en avoir effectué le nettoyage (G6-G7).

Stockage/Entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau diminue au-dessous de 8 °C, ou en cas de risque de gel.
Vidanger le filtre sous pression, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier 'absence de dommages. Retirer tous les
éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel. Conserver la pompe de filtration immergée ou
remplie et a I'abri du gel. Les prises ne doivent jamais se trouver sous I'eau ! Le lieu de stockage doit étre hors de
portée des enfants. Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. Vider dans
la mesure du possible tous les tuyaux, les conduites et les raccordements.
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Piéces d'usure

La lampe UVC, le verre a quartz, les éléments filtrants et le rotor sont des piéces d'usure qui ne sont pas couvertes par

la garantie.

Recyclage

hid

Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

Elimination des dérangements

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres ! Priere d'utiliser le systeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

Dérangement

Cause

Reméde

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'aprés quelques semaines

L'eau est extrémement sale

Retirer les algues et les feuilles du bassin/de
I'étang, remplacer I'eau

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m® d'eau de bassin

Les éléments filtrants sont encrassés

Nettoyer les éléments filtrants

Le tube en verre a quartz est sale

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

La lampe UVC n'a plus de rendement

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
apres 8.000 heures de service

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas.

La prise de courant UVC n'est pas raccordée

Raccorder la prise de courant UVC

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

Raccordement défectueux

Vérifier le raccordement électrique

UVC surchauffé

Réenclenchement automatique de I'UVC aprés
refroidissement

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

La prise de la pompe n'est pas branchée

Brancher la prise de la pompe

L'entrée dans le bassin est colmatée

Nettoyer I'entrée dans le bassin

Récipient de filtrage/carter de la pompe bou-
chés

Nettoyer le récipient de filtrage/le carter de la
pompe

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniqguement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.

Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoPress 10000/15000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

& Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

PondoPress 10000/15000, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als
volgt worden gebruikt:

— Voor gebruik met schoon water.

— Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

Tot de leveringsomvang behoren een externe filterpomp PondoVario 2500 alsmede 5 meter slang. Het drukfilter mag
alleen gebruikt worden in combinatie met de meegeleverde pomp.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industri€le doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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21185-08-13_GA_PondoPress 10000-20 20 @ 22.08.2013 16:20:45



- NL

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een
elektricien worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en
bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

— De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5SRN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

— Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

— Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de
onderdelen worden afgevoerd.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

— De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Montage (A)

Zaag de slangmondstukken in overeenstemming met de diameter van de gebruikte slang af (A1). Schuif op het filter de

wartels over de slangmondstukken, schuif of draai de slangen op het slangmondstuk en zet er slangklemmen op. Pers

de pakkingen in de wartelmoren en schroef ze op de in- en uitloop van het drukfilter (A2). Schuif of draai de slang aan
de filterpomp op het slangmondstuk, zet er een slangklem op en schroef het op de schroefdraadaansluiting van de
filterpomp (A3).

Plaatsen (B)

Plaats het apparaat minstens 2 m van de vijverrand, op een vaste en vlakke ondergrond en zorg er voor dat het niet
onder water komt te staan. Ook kan het filter tot ca. 5 cm onder het niveau van de klemmen in de grond worden
geplaatst. Het hoogteverschil tussen deksel en vrije wateruitloop mag ten hoogste 2 meter bedragen. Het apparaat
mag niet aan direct zonlicht worden blootgesteld. Let erop dat de toegang tot het deksel geheel wordt vrijgehouden om
werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten. Zet de filterpomp in de vijver zo horizontaal mogelijk op een
vaste, slibvrije ondergrond in de vijver zodat het volledig met water bedekt is en maximaal 2 m onder de waterspiegel
is geplaatst. Het hoogteverschil tussen pompuitloop en uitloop mag maximaal 2,40 m zijn.
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Ingebruikneming

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

A Let op! Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar!

Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder dat er water doorheen stroomt!

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Steek de stekker van de filterpomp erin (C1) en wacht tot het drukfilter met
water gevuld is. Controleer of de drukfilterhouder en alle aansluitingen volledig dicht zijn. Steek de stekker van het
UVC-voorzuiveringsapparaat erin, het blauwe controlelampje gaat branden (C2). Plaats de afdekkap van het UVC-
voorzuiveringsapparaat. Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische
reinigingswerking pas na enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een van 10 °C. Op-
merking: de ingebouwde temperatuursensor schakelt de UVC-lamp bij oververhitting automatisch uit en als de UVC-
lamp is afgekoeld, wordt deze automatisch weer ingeschakeld.

Uitschakelen

Om het apparaat uit te schakelen, moet de netstekker uit het stopcontact worden getrokken (C3, C4).

Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!

Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen:

— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. Het filterschu-
im moet regelmatig worden gereinigd. Als er troebel of vuil water naar buiten komt of de doorstroomhoeveelheid
afgenomen is, moet om te beginnen een snelle reiniging worden uitgevoerd. Indien dit niet genoeg is, moet een com-
plete reiniging worden uitgevoerd.

Snelle reiniging (D)
Verwijder de slang van de filteruitioop door de wartel eraf te draaien en bevestig een vuilafvoerslang.

Schakel de filterpomp weer in, trek stevig aan de reinigingshendel en maak meerdere pompende bewegingen. Het
filterschuim wordt op die manier mechanisch gereinigd, totdat het uitlopende water helder is.

Complete reiniging (E)

Was, indien nodig, de filtermedia uit of vervang ze. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. Schakel de filterpomp
uit (C4), verwijder alle slangen door de wartelmoeren los te draaien, maak de klemmen van de filterhouder los (E1), til
het deksel met het filterschuimpakket eraf (E2) en leg het omgekeerd op een zachte, schone ondergrond, zodat het
filterschuim met de persring naar boven ligt. Schroef de persring van de trekstang door de moer los te draaien, trek het
filterschuim eraf en reinig het onder stromend water door het krachtig uit te knijpen. Spuit bioballen, lavastenen, reser-
voirs, deksel met traliebuis en persring goed schoon (E3). Schuif het filterschuim op, zodat de trekstang in de uitspa-
ring van het filterschuim ligt. Plaats de persring met de stanggeleiding naar onderen en schroef hem met de moer aan
de trekstang. De traliebuis moet geheel binnen de doorsnede van de ring liggen. Neem de dekselafdichting van het
reservoir en controleer ze op beschadigingen, reinig of vervang ze en leg ze op de bovenste rand van het reservoir,
druk het deksel met het filterschuimpakket op het reservoir, klik de klemmen vast (E4). Breng de slang op de
filterinloop aan, start de filterpomp (C1), spoel het drukfilter na totdat het uitstromende water helder wordt. Schakel de
uit (C4), verwijder de vuilafvoerslang, schroef de uitloopslang er weer op; start eerst de filterpomp weer op (C1), steek
daarna de stekker van het UVC-voorzuiveringsapparaat (C2) weer in het stopcontact.
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Schoonmaken van het kwartsglas / Vervangen van de UV-C-lamp

Let op! Ultraviolette straling.

Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:

— UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.

— UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

Let op! Breekbaar glas.
Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.
Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Aanwijzing!
Uit veiligheidsoverwegingen kan de UV-C-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat
correct in de behuizing is ingebouwd.

Openen van het UV-C-voorzuiverapparaat (F)

— Neem de afdekkap van het UV-C-voorzuiverapparaat af.

— Draai het UV-C-voorzuiverapparaat - tegen de richting van de klok in - tot aan de aanslag (bajonetsluiting) en trek
deze samen met de O-ring voorzichtig uit het deksel van de filter (1).

— Los de plaatschroef zover, dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef verzonken is (2).

— Draai de klemschroef - tegen de richting van de klok in - er af (3).

— Trek het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe af (4).

— Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen en vervang ze zo nodig.

— Maak het uitwendige van het kwartsglas schoon met behulp van een vochtige doek.

Vervangen van de UV-C-lamp (F)

Belangrijk: Gebruik alleen lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het
typeplaatje.

Vervang - voor een optimale filterwerking - de UV-C-lamp na ca. 8.000 bedrijfsuren.

— Trek de UV-C-lamp uit en vervang deze.

Samenbouwen van het UV-C-voorzuiverapparaat (F)

— Plaats het kwartsglas met de O-ring tot aan de aanslag in de kop van het apparaat (6)

— Druk de O-ring in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas.

— Draai de klemschroef - met de richting van de klok mee - vast tot aan de aanslag (7).

— Trek de plaatschroef vast aan (8).

— Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen en vervang zo nodig deze ring (9).

— Schuif de kop van het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing. Hierbij moeten de pallen van de
behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen.

— Draai de kop van het apparaat onder lichte druk - met de richting van de klok mee - tot aan de aanslag.

— Plaats de afdekkap voor het UV-C-voorzuiverapparaat weer terug.

Reiniging van de filterpomp (G)

Neem de pomp uit het water, draai het slangmondstuk met O-ring 12 x 4 mm van de schroefdraadaansluiting (G1),
druk op de bevestigingshaak van het filterhuis (G2), open het filterhuis en neem de pomp uit (G4). Draai het pomphuis
eraf en neem het schoepenrad uit (G5). Reinig pomphuis, schoepenrad en filterhuis (G3) met schoon water en een
borstel. Monteer het apparaat na reiniging in omgekeerde volgorde (G6-G7).

Opslaan/overwinteren

Bij watertemperaturen beneden 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het apparaat buiten werking stellen.
Maak het drukfilter leeg, maak het grondig schoon en controleer het op defecten. Verwijder alle filtermedia en maak ze
schoon, droog ze en bewaar ze op een vorstvrije plaats. Sla de filterpomp vorstvrij op, onder water of met water
gevuld. De stekkers mogen niet overstroomd worden! De plaats waar u ze bewaart, mag niet toegankelijk zijn voor
kinderen. Dek de filterhouder zodanig af, dat er geen regenwater kan binnendringen. Maak alle slangen, buizen en
aansluitingen zoveel mogelijk leeg.
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Niet-slijtvaste onderdelen

De UVC-lamp, het kwartsglas, de filtermedia en de rotor zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.

Storingen verhelpen

Storing

Oorzaak

Remedie

Het apparaat presteert niet naar behoren

Apparaat nog niet lang in gebruik

De volledige biologisch reinigende werking
wordt pas verkregen na enkele weken gebruik

Het water is extreem vervuild.

Verwijder algen en bladeren uit de vijver,
ververs het water

Te veel vissen en dieren

Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1
m3 vijverwater

De filtermedia zijn vervuild

Maak de filtermedia schoon

De buis van kwartsglas is vervuild.

Demonteer de UV-C en maak het kwartsglas
schoon

De UV-C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer

Vervang de lamp na ca. 8000 bedrijfsuren

De indicator van de UV-C-lamp brandt niet

De netsteker van de UV-C is niet aangesloten

Sluit de netsteker van de UV-C aan

De UV-C-lamp is defect

Vervang de UV-C-lamp

De aansluiting is defect

Controleer de elektrische aansluiting

De UV-C is oververhit

Na te zijn afgekoeld schakelt de UV-C automa-
tisch weer in

Er komt geen water uit de vijverinloop

De netsteker van de pomp is niet aangesloten

Sluit de netsteker van de pomp aan

De vijverinloop is verstopt

Maak de vijverinloop schoon

Het filterhuis/pomphuis is verstopt

Maak het filterhuis/pomphuis schoon

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om

aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker

jegens de dealer.

24

21185-08-13_GA_PondoPress 10000-24 24

22.08.2013 16:20:45

®



- ES 4

Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoPress 10000/15000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de daios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

PondoPress 10000/15000, denominado a continuacion "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro se
deben emplear exclusivamente como sigue:

— Para la operacion con agua limpia.

— Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin

— Operacioén observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es
peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una
carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

En el volumen de suministro estan contenidos un filtro-bomba externo PondoVario 2500 y 5 m de tubo flexible. Sélo

esta permitido operar el filtro a presion con la bomba suministrada.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacion de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas,
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Sdlo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

— La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefa que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

— Abra la caja del equipo o las partes del equipo solo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

— Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

— Emplee sdlo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Las lineas de conexion no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

— Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

— Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Montaje (A)

Corte las boquillas portatubos escalonadas en correspondencia al diametro de tubo flexible empleado (A1). Empuje en

el filtro las tuercas racores sobre las boquillas portatubos escalonadas, desplace y desenrosque los tubos flexibles en

la boquilla portatubo escalonada y asegurelos con abrazaderas para tubos flexibles. Coloque juntas planas en las
tuercas racor y enrésquelas en la entrada y la salida del filtro a presion (A2). En el filtro-bomba monte el tubo flexible
en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con abrazaderas de tubo flexible. Enrosque la boquilla en la rosca de
empalme del filtro-bomba (A3).

Emplazamiento (B)

Coloque el filtro a presion por lo menos a 2m de distancia del borde del estanque sobre una base resistente y plana y
protegido contra la inundacion. Alternativo se puede colocar también el filtro hasta aprox. 5 cm debajo de las pinzas de
cierre en la tierra. La diferencia de altura entre la tapa y el punto de salida libre debe ser como maximo de 2 m. El
equipo no se debe exponer directamente a los rayos del sol. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la
tapa para poder ejecutar los trabajos necesarios en el equipo. Posicione el filtro-bomba en el estanque dentro de lo
posible horizontal sobre un fondo resistente y exento de lodo de forma que esté cubierto con agua y como maximo 2
m por debajo del nivel del agua. La diferencia de altura entre la salida de la bomba y el punto de salida debe ser como
maximo de 2,40 m.
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Puesta en marcha

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccién:

— Sagque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

jAtencion! No opere nunca el equipo con una presién del agua por encima de 0,2 bar.

jAtencion! No opere nunca el equipo sin circulacion de agua.

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Enchufe la clavija de red del filtro-bomba (C1) y espere hasta
que el filtro a presion se haya llenado con agua. Compruebe la hermeticidad del recipiente del filtro a presién y de
todas las conexiones. Enchufe la clavija del equipo preclarificador UVC a la red. La lampara de control azul se ilumina
(C2). Coloque la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC. Nota: En el caso que la instalacién sea nueva alcanza
el equipo su pleno efecto de limpieza bioldgico después de algunas semanas. Una accién eficiente de las bacterias
resulta a partir de una temperatura del agua de + 10 °C. Nota: El controlador de temperatura montado desconecta
automaticamente la lampara UVC en caso de un calentamiento excesivo. La lampara UVC se conecta
automaticamente de nuevo después del enfriamiento.

Desconexion de los equipos

Para desconectar los equipos saque la clavija de la red (C3, C4).

Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccién:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Sagque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

iTenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad! Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Los elementos de espuma filtrantes se deben limpiar regularmente. En caso que salga agua turbia o sucia o
disminuya el caudal ejecute primero una limpieza rapida. Si no alcanza esto ejecute una limpieza completa.

Limpieza rapida (D)
Quite el tubo flexible de la salida del filtro desenroscando la tuerca racor y fije un tubo flexible de desagie de
suciedades.

Conecte de nuevo el filtro-bomba y tire fuertemente del grifo de limpieza y “bombee” varias veces. Los elementos de
espuma filtrantes se limpian de forma mecanica hasta que el agua salga clara.

Limpieza completa (E)

Si fuera necesario lave o cambie los medios filtrantes. No emplee productos de limpieza quimicos. Desconecte el
filtro-bomba (C4), desmonte todos los tubos flexibles desenroscando las tuercas racores, abra las pinzas de cierre del
recipiente de filtro (E1), quite la tapa con el paquete de espuma filtrante (E2) y coléquela con la cabeza en una base
suave limpia de forma que los elementos de espuma filtrantes se encuentren con el anillo de presién hacia arriba.
Desenrosque el anillo de presion aflojando la tuerca de la barra de traccion, quite los elementos de espuma filtrantes y
limpielos bajo el agua corriente apretandolos fuertemente. Limpie los bioballs, piedras vulcanicas, recipientes, tapa
con tubo de rejilla y anillo de presion (E3) con un chorro de agua. Desplace los elementos de espuma filtrantes de
forma que la barra de traccion se encuentre en la entalladura de los elementos de espuma filtrantes. Ponga el anillo
de presion con la guia de barra hacia abajo y enrésquelo a la barra de traccién con la tuerca. El tubo de rejilla se tiene
que encontrar completamente en el diametro del anillo. Quite la junta de tapa del recipiente y compruebe si presenta
darfios, limpiela o bien sustityala, coléquela en el borde superior del recipiente, presione la tapa con el paquete de
elementos de espuma filtrantes en el recipiente y enclave las pinzas de cierre (E4). Monte el tubo flexible en la entrada
del filtro, ponga en funcionamiento el filtro-bomba (C1) y reenjuague el filtro a presién hasta que el agua salga clara.
Desconecte el filtro-bomba (C4), quite el tubo flexible de desagiie de suciedades, enrosque de nuevo el tubo flexible
de salida, ponga primero de nuevo en funcionamiento el filtro-bomba (C1) y enchufe después la clavija de enchufe del
equipo preclarificador UVC (C2).
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Limpieza del vidrio cuarzoso / sustitucién de la lampara UVC

jAtencion! Radiacion ultravioleta.

Posibles consecuencias: Lesion de los ojos o la piel por quemadura.
Medidas de proteccion:

— No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.

— No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

A jAtencién! Vidrio fragil.
Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.
Medidas de protecciéon: Manipule con cuidado el vidrio cuarzoso y la lampara UVC.

Nota:
m Por razones de seguridad, la lampara UVC sélo se puede conectar cuando se haya montado correctamente
la cabeza del equipo en la caja.

Abertura del equipo preclarificador UVC (F)

— Quite la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.

— Gire el equipo preclarificador UVC en sentido antihorario hasta el tope (cierre de bayoneta) y saquelo junto con el
anillo en O cuidadosamente de la tapa del filtro (1).

— Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté encajada en la carcasa del tornillo de fijacién (2).

— Desenrosque el tornillo de fijacién en sentido antihorario (3).

— Saque el vidrio cuarzoso con el anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia delante (4).

— Compruebe si el vidrio cuarzoso y el anillo en O estan dafiados y sutitiyalos si fuera necesario.

— Limpie el vidrio cuarzoso por fuera con un pafio humedo.

Sustitucion de la lampara UVC (F)

Importante: Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las
especificaciones en la placa de datos técnicos.

Para una potencia de filtraje 6ptima se debe cambiar la lampara UVC después de aprox. 8.000 horas de servicio.
— Saque y cambie la lampara UVC.

Montaje del equipo preclarificador UVC (F)

— Introduzca el vidrio cuarzoso con el anillo en O hasta el tope en la cabeza del equipo (6).

— El anillo en O se tiene que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso.

— Enrosque el tornillo de apriete en el sentido horario hasta el tope (7).

— Apriete el tornillo de chapa (8).

— Controle si el anillo en O (12) en la cabeza del equipo presenta dafios y sustitdyalo si fuera necesario (9).

— Introduzca la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presion en la carcasa. Los pivotes de la carcasa
tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta.

— Gire la cabeza del equipo con una ligera presion en el sentido horario hasta el tope.

— Coloque de nuevo la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.

Limpieza del filtro-bomba (G)

Saque la bomba del agua, desenrosque la boquilla portatubo escalonada con anillo en O de 12 x 4 mm de la rosca de
empalme (G1), accione el gancho de retencion de la carcasa de filtro (G2), abra la carcasa de filtro y saque la bomba
(G4). Desenrosque la caja de la bomba y saque la rueda de rodadura (G5). Limpie la caja de la bomba, la rueda de
rodadura y la carcasa del filtro (G3) con agua limpia y un cepillo. Después de la limpieza monte el equipo en
secuencia contraria (G6-G7).

Almacenamiento/Conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas. Vacie el filtro a presion, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado. Quite y
limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas. Guarde el filtro-bomba sumergido
en agua o bien lleno de agua y protegido contra heladas. jNo sumerja las clavijas de enchufe! El lugar de
almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios. Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el
agua de lluvia. Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.
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La lampara UVC, el vidrio cuarzoso, los medios filtrantes y el rotor son piezas de desgaste y no entran en la

prestacion de garantia.

Desecho

hid

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

Eliminacion de fallos

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sdlo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

Fallo

Causa

Accién correctora

El rendimiento del equipo es insuficiente.

El equipo funciona desde hace poco tiempo.

El pleno efecto limpiador biolégico se alcanza
después de algunas semanas.

El agua esta extremadamente sucia.

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Exceso de peces y animales en el estanque

Valor aproximativo: Peces en una longitud de
aprox. 60 cm por 1 m® de agua de estanque

Medios filtrantes sucios

Limpie los medios filtrantes

El tubo de vidrio cuarzoso esta sucio

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La lampara UVC ya no tiene rendimiento

La lampara se tiene que sustituir después de
8.000 horas de servicio.

La indicacion de la lampara UVC no se ilumina.

La clavija del UVC no esta conectada a la red

Conecte la clavija de UVC a la red

Lampara UVC defectuosa

Sustituya la ldmpara UVC

Conexion defectuosa

Compruebe la conexion eléctrica

UVC sobrecalentado

El UVC se conecta automaticamente después
del enfriamiento.

No sale agua por la entrada del estanque

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Conecte la clavija de la bomba a la red

Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque

Recipiente de filtro / carcasa de la bomba
obstruidos

Limpie el recipiente de filtro / la carcasa de la
bomba

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia
caduca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos
de reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacién solo se deben ejecutar
por PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o
el componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG
se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los
dafios de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro
derecho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente
final frente al comerciante.
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Traducgao das instrugdes de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢do do produto PondoPress 10000/15000 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranca com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugcdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

& Risco de lesdes de pessoas por tenséo eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de les6es de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

m Informagdo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoPress 10000/15000, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pecas que fazem parte dele podem ser
utilizados s6 conforme abaixo definido:

— Para a operacdo com agua limpa.

— Para a limpeza mecanica e bioldgica de lagos e tanques de jardim.

— Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A I1ampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaga defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O volume de entrega abrange ainda uma bomba externa PondoVario 2500 e uma mangueira de 5 m. O filtro de
presséo pode ser operado s6 com a bomba fornecida.

O aparelho esta sujeito a estas restri¢cdes:

— Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrucoes de seguranca
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagdo descrito ou se as instrugdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao nao podem ser
feitas por criancas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mdo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

(o)

Todas as instalagbes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formagéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a
habilitagcédo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigoes e
regulamentos nacionais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagédo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).
Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgédo contra salpicos de agua).

Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

A secgao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HOSRN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

Proteger os conectores contra humidade.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

peragao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaca defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!
Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢gdes de uso autorizem
expressamente tal intervengéo.

Faga so6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Utilize s6 pecas de reposicéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

Utilize o aparelho s6 quando n&o estdo pessoas na agua!

O aparelho, os pontos de conexdo e as fichas ndo sdo a prova de dgua, ndo podendo ser banhados.

Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Montagem (A)

Adaptar com uma serra o bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada (A1). No filtro, enfiar as porcas de
capa nos bocais escalonados, montar as mangueiras aos bocais e fixar com as bragadeiras. Introduzir os anéis de
vedagao planos nas porcas de capa e enroscar as porcas ao bocal de entrada e ao bocal de saida do filtro de pressao
(A2). Na bomba-filtro, montar a mangueira ao bocal escalonado e fixar com uma bragadeira. Enroscar o bocal a rosca
de conexao da bomba-filtro (A3).

Posicionamento (B)
Coloque o filtro de presséo a uma distancia minima de 2 m da borda do tanque sobre uma base resistente e plana, de

forma que ndo possa ser banhado. Como alternativa, o filtro pode ser embebido na terra até 5 cm por baixo das molas
de fecho. A diferenca de nivel entre a tampa e o ponto de escoamento livre ndo pode exceder 2 m. Proteja o aparelho

contra a radiagdo solar directa. Tenha atengdo para que o acesso a tampa fiqgue sempre desimpedido o que facilita
fazer trabalhos necessarios no aparelho. No tanque, a bomba deve ser colocada horizontalmente sobre uma base
resistente e desprovida de lodo. Deve ser totalmente coberta de agua. A profundidade de operacédo da bomba néo

pode exceder 2 metros. A diferencga de nivel entre o ponto de saida da bomba e o ponto de escoamento ndo pode ser

maior de 2,40 m.
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Por o aparelho em funcionamento

A Atencao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

A Atencao! N&o opere o aparelho com uma pressao de agua superior a 0,2 bar!

Atencgao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua!

Observe as instrugdes de seguranga obrigatérias! Conectar a ficha eléctrica da bomba-filtro (C1) e esperar até que o
filtro de presséo esteja cheio de agua. Controlar a auséncia de fugas do depésito do filtro de presséo e de todos os
pontos de conexao pelos quais corre a agua. Conectar a ficha de rede do aparelho de clarificagao prévia, a lampada
indicadora azul acende-se (C2). Colocar o tampé&o do aparelho de clarificagdo prévia UVC. Nota: Cada aparelho novo
atinge o seu pleno efeito de limpeza bioldgica sé depois de algumas semanas. Uma acgéo eficiente ao nivel das
bactérias sé é obtida a partir de uma temperatura da agua de +10 °C. Nota: O termdstato desliga automaticamente a
lampada UVC em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefecida, a lampada volta a ser ligada.

Desligar os aparelhos

Para desligar os aparelhos, desconectar as fichas eléctricas (C3, C4).

Limpeza e manutencao

A Atengao! Tensdo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

Observe as instrugdes de seguranga obrigatorias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno da agua
para o tanque. Os elementos filtrantes (espumas) devem ser limpados com regularidade. Comece por fazer uma
limpeza rapida quando sai agua turva ou suja ou o débito de passagem baixa. Se a limpeza rapida resultar
insuficiente, sera necessaria uma limpeza total.

Limpeza rapida (D)
Desenroscar a porca de capa e substituir a mangueira da saida do filtro por outra de escoamento de sujidade.

Ligar a bomba-filtro. Puxar e empurrar varias vezes o puxador de limpeza. Continuar a accionar o puxador até que
saia agua limpa que indica elementos filtrantes limpos.

Limpeza total (E)

Se preciso, lavar ou substituir os elementos filtrantes por novos. Nao utilizar detergentes quimicos. Desligar a bomba-
filtro (C4), desenroscar as porcas de capa e afastar todas as mangueiras. Abrir as molas do depdsito (E1), tirar a
tampa incluindo o pacote de espumas filtrantes (E2) e p6r pela cabega sobre uma base limpa e mole de maneira que
o anel de presséo dos elementos filtrantes esteja voltado para cima. Desapertar a porca de retengdo do anel de
presséo e afastar o anel do tirante. Tirar os elementos filtrantes (espumas) e limpar, espremendo-os varias vezes em
agua corrente. Lavar com jacto de agua os bioballs, as pedras de lava, o depdsito, a tampa com tubo e o anel de
pressao (E3). Enfiar as espumas filtrantes de maneira que o tirante fique no rebaixo das mesmas. Aplicar o anel de
pressdo com a guia de tirante virada para baixo e fixar mediante a porca ao tirante. O tubo de grade deve adaptar-se
totalmente ao diametro do anel. Tirar a junta de vedagao do depésito e verificar a auséncia de defeitos. Limpar ou, se
preciso, substituir a junta e coloca-la sobre a borda superior do depdsito. Por, exercendo um pouco de presséo, a
tampa com o pacote de elementos filtrantes sobre o depésito e fechar as molas (E4). Montar a mangueira a entrada
do filtro, ligar a bomba-filtro (C1), reenxaguar o filtro de presséo até sair agua limpa. Desligar a bomba-filtro (C4), tirar
a mangueira de escoamento de sujidade e substituir pela mangueira de saida. Comecar por ligar a bomba (C1) e s6
depois conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC (C2).
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Limpar o vidro de cristal / Mudar a lampada UVC

A Atencéo! Radiagio ultravioleta.
Consequéncias possiveis: Lesdes de queimadura dos olhos ou da pele.
Medidas de proteccao:
— Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
— Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

A Atencao! Vidro quebradico.
Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das maos.
Medidas de protecgao: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.

Nota!
m Por razées de seguranga, a lampada UVC nao pode ser activada sem que a cabega do aparelho esteja
correctamente montada na carcaga.

Abrir o aparelho de pré-tratamento UVC (F)

— Retirar a tampa do aparelho de pré-tratamento UVC.

— Girar o aparelho de pré-tratamento UVC no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia
(fecho de baioneta), e retirar cuidadosamente da tampa do filtro juntamente com o O-ring (1).

— Desapertar o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto (2).

— Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio (3).

— Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratorio (4).

— Controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeitpo a eventuais defeitos e, se preciso, substituir.

— Limpar o lado exterior do vidro de cristal mediante um pano himido.

Substituir a lampada UVC (F)

Nota importante:Podem ser utilizadas sé lampadas cuja designagao e poténcia correspondam as informagdes
indicadas na placa de caracteristicas.

Para garantir o efeito de filtragem 6ptimo, a lampada UVC deve ser substituida apds 8.000 horas de servigo.

— Retirar e substituir a lAmpada UVC.

Montar o aparelho de pré-tratamento UVC (F)

— Introduzir o vidro de cristal, com O-ring, na cabega (6) do aparelho, até encontrarem resisténcia.

— Obrigar o O-ring a entrar na fenda situada entre a cabega do aparelho e o vidro de cristal.

— Apertar o parafuso de aperto, no sentido dos ponteiros do reldgio (7).

— Apertar o parafuso de rosca de chapa (8).

— Controlar 0O-ring , na cabega do aparelho, com respeito a eventuais defeitos e, se preciso, substituir (9).

— Introduzir cuidadosamente, com ligeira pressao, a cabega na carcaga. As respigas da caixa devem entrar nas
ranhuras do fecho de baioneta.

— Girar com pouca presséo a cabega do aparelho no sentido dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia.

— Aplicar a tampa ao aparelho de pré-tratamento UVC.

Limpeza da bomba-filtro (G)

Tirar a bomba da agua e desenroscar o bocal escalonado com o O-ring de 12 x 4 mm (G1). Desengatar a carcaca do
filtro (G2), abrir a carcaga e tirar a bomba (G4). Desmontar a carcaga da bomba e tirar o rotor (G5). Limpar com agua
clara e uma escova a carcaga da bomba, o rotor e a carcaga do filtro (G3). A seguir a limpeza, a montagem do
aparelho deve ser feita na ordem inversa a desmontagem (G6 - G7).

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser posto fora de operagéo a temperaturas esperadas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve
contar com geada. Esvaziar o filtro de pressao, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar,
limpar, secar e guardar todos os elementos filtrantes a prova de geada. Guardar a bomba-filtro em estado mergulhado
na agua ou enchida de agua e a prova de geada. Tenha atengdo para que as fichas nunca sejam banhadas! Guardar
os elementos e componentes fora do alcance de criangas. Tapar o depésito do filtro de tal forma que n&o possa
penetrar agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e bocais.
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Pecas de desgaste

A lampada UVC, o vidro de cristal, os elementos filtrantes e o rotor sdo pegas de desgaste e, por conseguinte, ndo

abrangidas pela garantia legal.

Descartar o aparelho usado

)¢

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.

Elimine a lampada UVC gasta s através do sistema de recolha selectiva de lixo.

Eliminagdo de anomalias

Avaria/Falha

Causa

Remédio

Efeito insatisfatério do aparelho

Periodo de funcionamento insuficiente

O pleno efeito da limpeza bioldgica é atingido
s6 apos algumas semanas

Agua muito suja

Tirar algas e folhas do lago, substituir a agua

Excesso de animais no tanque

Valor de orientagéo: 60 cm de comprimento de
peixe por 1 m® de agua

Elementos filtrantes sujos

Limpar os elementos filtrantes

Tubo de vidro sujo

Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal

Lampada UVC sem rendimento

A lampada deve ser substituida de 8.000 em
8.000 horas

O LED da lampada UVC nao se acende

A ficha do UVC néo esta conectada

Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC

Lampada UVC defeituosa

Substituir a lampada UVC

Ligagao defeituosa

Verificar a ligagéo eléctrica

Sobreaquecimento UVC

Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente

Da mangueira de retorno do sistema néo sai
agua ao tanque

A ficha eléctrica da bomba ndo esta conectada

Conectar a ficha da bomba

Mangueira de retorno entupida

Desentupir a mangueira

Depésito do filtro ou carcaga da bomba entupi-
da

Limpar depdsito do filtro ou carcaga da bomba

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢do, respondendo por defeitos de material e fabrico
comprovados. A prestagao de garantia implica a apresentagao do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repa-
ragao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisi¢do. A PfG
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido a
companhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros
prejuizos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o

revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoPress 10000/15000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

PondoPress 10000/15000, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono
essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Per il funzionamento con acqua pulita.

— Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le
radiazioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un
corpo difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Fanno parte della fornitura una pompa per filtro esterna PondoVario 2500 nonché 5 m di tubo flessibile. Il funziona-
mento del filtro a pressione & permesso solo con la pompa fornita.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non é a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.
— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa ¢ abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e
disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

— Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

— Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

— Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro
d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

— Il filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Montaggio (A)

Segare le boccole a gradini per tubo flessibile secondo il diametro del tubo flessibile (A1). Sul filtro spingere i dadi a

risvolto sopra la boccola a gradini per tubo flessibile impiegato, spingere o avvitare i tubi flessibili sulla boccola a

gradini e assicurare con morsetti per tubi. Inserire le guarnizioni piatte nei dadi a risvolto ed avvitarle su entrata e

uscita del filtro a pressione (A2). Sulla pompa del filtro spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini per

tubo flessibile, assicurarlo con morsetti per tubi e avvitarlo sulla filettatura di allacciamento della pompa del filtro (A3).

Installazione (B)

Installate il filtro a pressione al sicuro da inondazioni ad almeno 2 m dal bordo del laghetto su un fondo solido e piano.
Come alternativa il filtro pud venire anche interrato fino a ca. 5 cm al di sotto dei morsetti di chiusura. Il dislivello fra
coperchio e punto di uscita libero non deve essere superiore a 2 m. L'apparecchio non deve essere esposto all'irradia-
zione solare diretta. Badate ad un accesso libero al coperchio per poter eseguire lavori sull'apparecchio. Installate la
pompa del filtro nel laghetto se possibile orizzontalmente su un sottofondo solido e senza fango in modo che sia
posizionata completamente coperta d'acqua al massimo 2 m sotto la superficie dell'acqua. |l dislivello fra uscita della
pompa e punto di uscita non deve essere superiore a 2,40 m.
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Messa in funzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar!

Attenzione! Non usare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua!

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Inserire la spina elettrica della pompa del filtro (C1) ed attendere fino a
quando il filtro a pressione & riempito d'acqua. Controllare la tenuta del recipiente del filtro a pressione e di tutti gli
allacciamenti. Inserire la spina elettrica del predepuratore UVC, la spia blu € accesa (C2). Applicare la calotta di
copertura del predepuratore UVC. Avvertenza: in caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno
effetto biologico di depurazione solo dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica € possibile solo a partire da
una temperatura dell'acqua di +10°C. Avvertenza: il termostato incorporato disinserisce automaticamente la lampada
UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffreddamento la lampada UVC viene reinserita automaticamente.
Disinserire gli apparecchi

Per disinserire gli apparecchi staccare la spina elettrica (C3, C4).

Pulizia e manutenzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il laghet-
to. Gli elementi filtranti di espanso dovrebbero venire puliti regolarmente. Se esce acqua torbida o sporca o la quantita
di flusso diminuisce eseguire innanzitutto un lavaggio rapido. Se questo non basta eseguire una pulitura completa.

Lavaggio rapido (D)
Togliere il tubo flessibile dall'uscita del filtro svitando il dado a risvolto e fissare un tubo flessibile per I'uscita dello
sporco.

Inserire di nuovo la pompa del filtro, tirare energicamente la maniglia di pulitura e "pompare" diverse volte. Gli elementi
filtranti di espanso vengono cosi puliti meccanicamente fino a quando I'acqua che esce diventa limpida.

Pulitura completa (E)

Se necessario, sciacquare o sostituire gli elementi filtranti. Non usare detergenti chimici. Disinserire la pompa del filtro
(C4), togliere tutti i tubi flessibili svitando i dadi a risvolto, aprire i morsetti di chiusura del recipiente del filtro (E1),
sollevare il coperchio con il pacchetto degli elementi filtranti di espanso (E2) e porlo con la testa su un sostegno morbi-
do pulito in modo che gli elementi filtranti con I'anello di pressione siano rivolti verso I'alto Svitare I'anello di pressione
dall'asta di trazione svitando il dado, togliere gli elementi filtranti di espanso e pulirli sotto acqua corrente strizzandoli
energicamente. Pulire con getto d'acqua bioballs, pietre di lava, recipiente, coperchio con tubo reticolare e anello di
pressione (E3). Spingere gli elementi filtranti di espanso in modo che I'asta di trazione si trovi nello spazio vuoto degli
elementi in questione. Appoggiare I'anello di pressione con la guida dell'asta verso il basso e avvitarlo all'asta con il
dado. Il tubo reticolare deve stare completamente nel diametro dell'anello. Togliere la guarnizione del coperchio dal
recipiente e controllare se € danneggiata, pulirla o sostituirla ed appoggiarla sul bordo superiore del recipiente, preme-
re il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti sul recipiente, far scattare in posizione i morsetti di chiusura (E4).
Montare il tubo flessibile sull'entrata del filtro, mettere in funzione la pompa del filtro (C1), sciacquare il filtro a pressio-
ne fino a quando I'acqua che esce diventa limpida. Disinserire la pompa del filtro (C4), togliere il tubo flessibile di uscita
dello sporco, avvitare di nuovo il tubo flessibile di uscita, prima rimettere in funzione la pompa del filtro (C1), poi inne-
stare la spina elettrica del predepuratore UVC (C2).
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IT

Pulire vetro di quarzo / Sostituire lampada UVC

Attenzione! Radiazioni ultraviolette.

Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni.
Misure di protezione:

— Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.

— Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

Attenzione! Vetro fragile.
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.
Misure di protezione: procedere con cautela con il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Nota bene!

Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio & montata
correttamente nella scatola.

M B b

Aprire il predepuratore UVC (F)

— Rimuovere la calotta protettiva dal predepuratore UVC.

— Girare il predepuratore in senso antiorario fino alla battuta (chiusura a baionetta) e poi sfilarlo cautamente dal
coperchio del filtro unitamente all'O-ring (1).

— Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non & incassata nel corpo della vite di serraggio (2).

— Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario (3).

— Sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante (4).

— Controllare se il vetro di quarzo e I'O-ring sono danneggiati, eventualmente sostituire.

— Pulire il vetro di quarzo dall'esterno con un panno umido.

Sostituire la lampada UVC (F)

Importante: Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla
targhetta di identificazione.

Per ottenere una potenza di filtraggio ottimale, si consiglia di sostituire la lampada UVC dopo circa 8.000 ore d'eserci-
zio.

— Sfilare la lampada UVC e sostituirla.

Assemblare il predepuratore UVC (F)

— Inserire il vetro di quarzo con O-ring fino alla battuta nella testa dell'apparecchio (6).

— Premere I'O-ring nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.

— Stringere la vite di serraggio in senso orario fino alla battuta (7).

— Stringere la vite autofilettante (8).

— Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio € danneggiato, eventualmente sostituire (9).

— Spingere cautamente la testa nel corpo esercitando una leggera pressione. | perni del corpo devono far presa nelle
scanalature della chiusura a baionetta.

— Esercitando una leggera pressione girare la testa dell'apparecchio in senso orario fino alla battuta.

— Applicare nuovamente la calotta protettiva del predepuratore UVC.

Pulitura della pompa del filtro (G)

Togliere la pompa dall'acqua, svitare la boccola a gradini per tubo flessibile con O-ring 12 x 4 mm dalla filettatura di
allacciamento (G1), azionare il gancio di arresto della scatola del filtro (G2), aprire la scatola del filtro e togliere la
pompa (G4). Svitare la carcassa della pompa, togliere la girante (G5). Pulire la carcassa della pompa, la girante e la
scatola del filtro (G3) con acqua pulita ed una spazzola. Al termine della pulitura montate I'apparecchio in successione
inversa (G6-G7).

Immagazzinaggio/rimessaggio durante l'inverno

In caso di temperature sotto 8°C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere I'apparecchio fuori servizio.
Svuotare il filtro a pressione, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato. Togliere tutti i mezzi filtranti,
pulirli e depositarli all'asciutto in un luogo non esposto al gelo. La pompa del filtro va conservata immersa o riempita e
al riparo dal gelo. Le spine non devono venire sommerse! Il luogo di deposito deve essere inaccessibile ai bambini.
Coprite il recipiente del filtro in modo che non possa penetrarvi acqua piovana. Svuotate per quanto possibile tutti i tubi
flessibili, le tubazioni e gli allacciamenti.
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Parti soggette a usura

La lampada UVC, il vetro di quarzo, i mezzi filtranti e il rotore sono parti soggette ad usura e non sono coperti da

garanzia.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Eliminazione di guasti

Anomalia

Causa

Intervento

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddis-
facenti

Apparecchio non in funzione da molto tempo

L'effetto di depurazione biologico completo
viene raggiunto solo dopo alcune settimane

L'acqua & estremamente sporca

Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Eccessiva quantita di pesci e di altri animali

Valore orientativo: lunghezza dei pesci ca. 60
cmin 1 m* d'acqua

Gli elementi filtranti sono sporchi

Pulire gli elementi filtranti

Il tubo di vetro di quarzo & sporco

Smontare I'UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada UVC non ha piti potenza

Sostituire la lampada dopo 8.000 ore d'eserci-
zio

Indicatore lampada UVC non acceso

Spina elettrica del'UVC non collegata

Collegare la spina elettrica del'UVC

Lampada UVC difettosa

Sostituire la lampada UVC

Collegamento difettoso

Controllare il collegamento elettrico

UVC surriscaldato

Attivazione automatica dell'UVC dopo il raffred-
damento

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel laghetto

Spina elettrica della pompa non collegata

Collegare la spina elettrica della pompa

Entrata laghetto intasata

Pulire I'entrata

Recipiente filtrante/corpo della pompa intasati

Pulire recipiente filtrante/corpo della pompa

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione.
Condizione per la prestazione della garanzia é la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di
garanzia si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in
caso di riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG
o da officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto
del reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di
fatturare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente
nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa
garanzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrerende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoPress 10000/15000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til folge, hvis de
pagaeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

PondoPress 10000/15000, i det falgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen begr udelukkende an-
vendes som folger:

— Til brug med rent vand.

— Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-pzeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Apparatet leveres med den eksterne filterpumpe PondoVario 2500 samt 5 m slange. Det er kun tilladt at anvende
trykfilteret sammen med den medfglgende pumpe.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

— Anvend aldrig andre veesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimeessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfere fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og

vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller sveere kveestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret
elektriker.

— En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til
vedkommende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til
relevante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f. eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (steenktaet).

— Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F.
Forleengerledninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet mé& apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

— Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

— Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

— Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

— Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehar til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

— Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteette og méa ikke monteres i vand.

— Hold stikdasen og netstikket tart.

Filteret ma under ingen omsteendigheder lgbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Montering (A)

Sav trinslangetyllerne af (A1) i henhold til den pagaeldende slangediameter (A1). Skub omlgbermeatrikkerne over
trinslangetyllerne pa filteret. Skub/drej derefter slangerne pa trinslangetyllerne, og fastger dem ved hjeelp af
slangeklemmer. Laek pakningerne ind i omlgbermatrikkerne (A2), og skru dem pa trykfilterets ind- og udlgb (A2).
Skub/drej slangen pa trinslangetyllen pa filterpumpen, sgrg for at sikre den ved hjeelp af slangeklemmerne, og skru den
derefter pa filterpumpens tilslutningsgevind (A3).

Opstilling (B)

Anbring trykfilteret mindst 2 m fra bassinkanten (7) pa et fast og jeevnt underlag, sa det er sikret mod oversvemmelse.
Alternativt kan filteret ogsa seettes ned i jorden til ca. 5 cm under lukkeklemmerne. Hgjdeforskellen mellem daekslet og
det frie udlgbssted ma maksimalt veere 2 m. Apparatet mé ikke udsaettes for direkte sollys. Sgrg for uhindret adgang til
daekslet, sa det er muligt at udfgre arbejder pa apparatet. Stil filterpumpen sa vandret som muligt i bassinet pa et fast,
slamfrit underlag, sa den star fuldsteendigt deekket af vand og hajst 2 m under vandoverfladen. Hajdeforskellen mellem
pumpeudlgbet og udlgbsstedet m& maksimalt veere 2,40 m.
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Ibrugtagning
A OBS! Farlig elektrisk spaending.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Forholdsregler:
— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
— Traek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

A Forsigtig! Brug aldrig enheden med et starre vandtryk end 0,2 bar!

OBS! Apparatet ma ikke bruges uden vandgennemstremning!

Laes farst sikkerhedsanvisningerne! Saet netstikket til filterpumpen i (C1), og vent, til trykfilteret er fyldt med vand.
Kontrollér, at trykfilterbeholderen og alle tilslutninger er teette. Saet netstikket til UVC-forrenseenheden i, den bla
kontrollampe lyser (C2). Seet daekkappen til UVC-forrenseenheden pa. Bemaerk: Ved nyinstallering opnar apparatet
farst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Bakterieaktiviteten kommer farst til udfoldelse fra en
vandtemperatur pa + 10 °C. Bemaerk: Den indbyggede temperaturovervagning slukker automatisk for UVC-lampen
ved overophedning; nar lampen er kglet af, teendes der automatisk for den igen.

Slukning af apparaterne

Treek netstikkene ud for at slukke for apparaterne (C3, C4).

Renggring og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending.

Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Forholdsregler:

— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Kontrollér og renger vandaflgbet til bassinet regelmaessigt. Filterskummet skal
renggres regelmaessigt. Hvis der siver uklart eller snavset vand ud, eller hvis gennemlgbsmaengden aftager, skal der
forst udfgres en hurtig rengering. Hvis det ikke er tilstraekkeligt, skal der udferes en komplet rengering.

Hurtig rengering (D)
Afmonter slangen fra filterudlgbet ved at dreje omlgbermgtrikken af, og fastger en smudsaflgbsslange.

Kobl filterpumpen til igen, traek hardt i rengeringsgrebet, og ,pump* flere gange. Pa den made renses filterskummet
mekanisk, indtil det udlgbende vand bliver klart.

Komplet rengering (E)

Udvask eller udskift om n@dvendigt filterskummet. Anvend ikke kemiske renggringsmidler. Sla filterpumpen fra (C4).
Fjern alle slangerne ved at dreje omlgbermgtrikkerne af, og abn lukkeklemmerne til filterbeholderen (E1). Loft laget
med filterskumpakken af (E2), og leeg den sammen med hovedet pa et blgdt, rent underlag, sa filterskummet med
presseringen vender opad. Skru den gverste pressering af ved at lasne meatrikkerne pa treekstangen, traekke
filterskummet af og rengere det ved at trykke det hardt sammen under rindende vand. Skyl bioballs, lavasten,
beholder, daeksel med gitterrar og pressering rene (E3). Skub filterskummet pa, sa traekstangen ligger i filterskummets
udsparing. Monter presseringen med stangfaringen nedad, og skru den pa treekstangen sammen med metrikken.
Gitterraret skal udfylde ringdiameteren helt. Tag daekselteetningen af beholderen, og kontrollér den for beskadigelser.
Renger eller udskift den om ngdvendigt, og leeg den pa beholderens gverste kant. Tryk derefter deekslet med
filterskumpakken pa beholderen, sa lukkeklemmerne gar i indgreb (E4). Monter slangen pa filterindlgbet. Tag
filterpumpen i brug (C1), og skyl trykfilteret, indtil det vand, der Igber ud, er klart. Sluk for filterpumpen (C4), fiern
smudsaflgbsslangen, skru aflabsslangen pa igen, tag derefter filterpumpen i brug igen (C1), og szet til sidst netstikket
til UVC-forrenseenheden i (C2).
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Rengering af kvartsglas/udskiftning af UVC-paere

OBS! Ultraviolet straling.

Mulige felger: Skader pa gjne eller hud ved forbreending.
Forholdsregler:

— Brug aldrig UVC-pzeren uden for huset.

— Brug aldrig UVC-peeren i et defekt hus.

OBS! Skrebeligt glas.
Mulige folger: Snitsar pa haenderne.
Forholdsregler: Kvartsglasset og UVC-peeren skal behandles forsigtigt.

m Henvisning!

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-pzeren forst teendes, nar apparathovedet er korrekt monteret i huset.

Abning af UVC-forrenseenheden (F)
— Afmonter deekkappen til UVC-forrenseenheden.

— Drej UVC-forrenseenheden mod urets retning indtil anslag (bajonetlas), og treek den forsigtigt ud af filterets deeksel
sammen med O-ringen (1).

— Lasn pladeskruen, indtil skruespidsen er saenket ned i klemskruens kabinet (2).

— Skru klemskruen af modsat urets retning (3).

— Traek kvartsglasset med O-ringen af fremefter med en let drejebeveaegelse (4).

— Kontroller kvartsglas og O-ring for beskadigelser og udskift om ngdvendigt.

— Renger kvartsglasset udvendigt med en fugtig klud.

Udskiftning af UVC-paeren (F)

Vigtigt: Der ma kun bruges pzerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa
typeskiltet.

For at sikre en optimal filtereffekt bar du udskifte UVC-paeren efter ca. 8.000 brugstimer.

— Tag UVC-peeren ud, og udskift den.

Saml UVC-forrenseenheden ( F)
— Seet kvartsglasset med O-ringen ind i apparathovedet (6) indtil anslag.

— O-ringen skal trykkes ned i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.

— Skru klemskruen fast i urets retning indtil anslag (7).

— Stram pladeskruen (8).

— Kontroller O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser og udskift om na@dvendigt (9).

— Skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk. Tapperne pa huset skal gribe ind i bajonetlasens
fordybninger.

— Drej apparathovedet i urets retning med et let tryk indtil anslag.

— Monter daekkappen til UVC-forrenseenheden igen.

Rengoering af filterpumpen (G)

Tag pumpen op af vandet, og skru slangetyllen med O-ringen 12 x 4 mm af tilslutningsgevindet (G1). Tryk derefter pa
filterhusets lasehage (G2), abn filterhuset, og tag pumpen ud (G4). Skru pumpehuset af, og tag lebehjulet af (G5).
Renger pumpehus, Igbehjul og filterhus (G3) med rent vand og en berste. Monter efter renggringen apparatet i modsat
reekkefalge (G6-G7).

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift. Tem trykfilteret,
renger det grundigt, og kontrollér det for skader. Fjern alle filtermedier, renggr dem, og opbevar dem tgrt og frostfrit.
Opbevar filterpumpen frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikkene ma ikke oversvemmes! Opbevaringsstedet skal
veere utilgeengeligt for barn. Tildzek filterbeholderen, sa der ikke kan treenge regnvand ind. Tem samtlige slanger,
rerledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.
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Sliddele

UVC-peeren, kvartsglasset, filtermedierne og rotoren er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.

Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

Afhjaelpning af fejl

Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning

Enheden har ikke veeret i funktion szerlig laenge

Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger

Vandet er meget snavset

Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet

Fiske- og dyrebestanden er for stor

Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m*
bassinvand

Filtermedierne er tilsmudsede

Renger filtermedierne

Kvartsglasroret er tilsmudset

Demonter UVC og renger kvartsglasset

UVC-pzeren er uden effekt

Paeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer

UVC-kontrollampen lyser ikke

Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet

Tilslut netstikket fra UVC

UVC-pzeren er defekt

Udskift UVC-paeren

Tilslutningen er defekt

Kontrollér den elektriske tilslutning

UVC er overophedet

Efter afkeling teendes der automatisk for UVC

Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet

Pumpens netstik er ikke sluttet til

Slut pumpens netstik til

Bassinindlgbet er tilstoppet

Renggr bassinindigbet

Filterbeholder/pumpehuset er tilstoppet

Renger filterbeholder/pumpehuset

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller
mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af
ikke autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udfgres af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved
anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG
haefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gaeldende over for transporteren. Yderligere
krav, uanset af hvilken art, saerligt i forbindelse med felgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens
krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoPress 10000/15000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

PondoPress 10000/15000, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som
falger:

— Skal kun drives med rent vann.

— For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sméa doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Med i leveransen falger ogsa den eksterne filterpumpen PondoVario 2500, og 5 m slange. Trykkfilteret ma kun brukes
sammen med den medfglgende pumpen.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

— Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nzeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstopslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

— En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spagrsmal og problemer.

— Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer
overens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

— Strgmledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjateledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

— Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

— Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

— Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

— Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

— Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

— Hold stikkontakt og stapsel tarre.

Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Montering (A)

Sag av slangemunnstykkene slik at de passer til den aktuelle slangediameteren (A1). Skyv overfalsmutrene over
slangemunnstykkene pa filteret, skyv/vri slangene pa slangemunnstykkene, og sikre med slangeklemmer. Legg inn
planpakninger i overfalsmutrene og skru dem pa trykkfilterets innlgp og utlep (A2). Skyv/vri slangen pa slangemunn-
stykket pa filterpumpen, sikre med slangeklemmer og skru pa tilkoblingsgjengene pa filterpumpen (A3).

Oppstilling (B)

Plasser trykkfilteret minst 2 m fra dammen pa et fast og flatt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes.
Filteret kan alternativt settes ned i jorden til ca. 5 cm under laseklemmene. Hoydeforskjellen mellom dekselet og det fri
utlepspunktet ma maksimalt vaere 2 m. Apparatet ma ikke utsettes for direkte solinnstraling. Pass pa at det er uhindret
tilgang til dekselet, slik at man kan utfere arbeid pa apparatet. Plasser filterpumpen mest mulig vannrett i dammen pa
et fast, slamfritt underlag, slik at den er fullstendig dekket med vann, og maksimalt er 2 meter under vannspeilet.
Haydeforskjellen mellom pumpeutlgpet og utl@pspunktet ma maksimalt vaere 2,40 m.
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Ta apparatet i bruk

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige folger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet fgr du arbeider pa apparatet.

Forsiktig!Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk!

Advarsel! Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstremning!

Folg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Sett i nettstgpselet for filterpumpen (C1), og vent til trykkfilteret er fylt med vann.
Kontroller at trykkfilterbeholderen og alle tilkoblinger er tette. Sett i nettstapselet for UVC-forrenseren, den bla kontroll-
lampen lyser (C2). Sett beskyttelseshetten pa UVC-forrenseren. Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig
biologisk rengjeringseffekt forst etter noen uker. En omfattende bakterieaktivitet vil farst komme i gang ved en vann-
temperatur pa +10 °C. Merk: Den integrerte temperaturregulatoren kobler automatisk UVC-lampen ut ved overopphe-
ting. Etter nedkjgling kobles UVC-lampen automatisk inn igjen.

Sla apparatene av

Trekk ut nettstepslene for & sla av apparatene (C3, C4).

Rengjering og vedlikehold
Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige folger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
— For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet fer du arbeider pa apparatet.

Les og folg sikkerhetsanvisningene! Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen jevnlig. Skumfilteret ber rengjere
jevnlig. Hvis det kommer uklart eller skittent ut av filteret, eller hvis gjennomstremningsmengden avtar ma det forst
utfgres en hurtigrengjering. Hvis dette ikke er tilstrekkelig ma det utfgres en fullstendig rengjering.

Hurtigrengjering (D)

Ta slangen av filterutlgpet ved & skru overfalsmutteren av, og sett pa en slamavlgpsslange.

Sla pa filterpumpen igjen, trekk hardt i rengjeringsgrepet og "pump” flere ganger. P& denne méaten rengjeres
skumfilteret mekaniske, slik at vannet som kommer ut blir klart.

Fullstendig rengjering (E)

Hvis nedvendig, vask ut eller skift ut filtermediene. Ikke bruk kjemiske rengjaringsmidler. Sla av filterpumpen (C4), ta
av alle slanger ved & skru av overfalsmutteren, apne lukkeklemmene pa filterbeholderen (E1), loft av dekselet
filterskumpakken (E2), og legg den med hodet pa et mykt, rent underlag, slik at skumfilteret ligger med pressringen
oppover. Skru av pressringen ved a lgsne mutrene pa trekkstangen, trekk av skumfilteret og rengjer det ved & trykke
det hardt sammen under rennende vann. Spyl bioballer, lavastein, beholder, deksel med gitterrgr og pressring

rene (E3). Skyv skumfilteret pa slik at trekkstangen ligger i utsparingen pa skumfilteret. Sett pa pressring med
stangferingen nedover, og skru den pa trekkstangen med mutteren. Gitterrgret ma utfylle ringdiameteren helt. Ta
dekseltetningen av beholderen og kontroller den for skader. Rengjgr den eller skift den ut hvis n@dvendig, og legg den
pa beholderens gvre kant. Trykk dekselet med filterskumpakken pa beholderen slik at lukkeklemmene gar i

inngrep (E4). Monter slangen pa filterinnlgpet, sett filterpumpen i gang (C1), skyll trykkfilteret til vannet som renner ut
er klart. Sla av filterpumpen (C4), ta av slamavlgpsslangen, skru utlgpsslangen pa igjen, sett farst filterpumpen i gang
igjen (C1), og sett deretter i nettstepselet for UVC-forrenseren (C2).
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Rengjer kvartsglass / Erstatt UVC-lampe

Forsiktig! Ultrafiolett straling.

Mulige felger: Forbrenningsskader i gynene og pa huden.
Forholdsregler:

— Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.

— Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

Forsiktig! Skjert glass.
Mulige folger: Kuttskader pa hendene.
Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

Informasjon!
Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slas pa nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.

M B> B

Apne UVC-forsedimenteringsapparat (F)
— Ta av beskyttelsetrekket pa UVC-forsedimenteringsapparatet.

— Skru UVC-forsedimenteringsapparatet mot urviseren til det stopper (bajonettlas) og trekk samtidig o-ringen forsiktig
av dekslet til filteret (1).

— Lasne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen (2) .

— Skru av klemskruen mot urviseren (3).

— Ta av kvartsglasset med o-ringen med en lett dreiebevegelse forover (4).

— Kontroller kvartsglass og o-ring for skader og erstatt eventuelt .

— Rengjer kvartsglass pa utsiden med en fuktig klut.

Bytt UVC-lampe (F)

Viktig: Bruk bare lamper, der betegnelse og effektangivelse stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.
For optimal filtereffekt skal UVC-lampene skiftes etter ca. 8000 driftstimer.

— Trekk ut UVC-lampen og erstatt.

Sett sammen UVC-forsedimenteringsapparatet (F)

— Sett inn kvartsglasset med o-ringen inntil det stopper i apparattoppen (6).

O-ringen ma trykkes ned i spalten mellom apparattopp og kvartsglass.

— Trekk til klemskruen med urviseren til den stopper (7).

— Stram plateskruen (8).

— Kontroller o-ringen pa apparattoppen for skader og erstatt eventuelt (9).

— Skyv apparattoppen forsiktig og med lett trykk inn i huset. Pluggene i huset ma gripe inn i sporene i bajonettlasen.
— Drei apparattoppen med lett trykk med urviseren til den stopper.

— Sett pa igjen beskyttelsetrekket for UVC-forsedimenteringsapparatet.

Rengjering av filterpumpen (G)

Ta pumpen ut av vannet, skru slangemunnstykket med O-ring 12 x 4 mm av tilkoblingsgjengene (G1), trykk pa
lasehakene pa filterhuset (G2), apne filterhuset og ta ut pumpen (G4). Vri pumpehuset av, og ta ut Igpehjulet (G5).
Rengjer pumpehus, Igpehjul og filterhus (G3) med rent vann og en bgrste. Sett sammen apparatet igjen i motsatt
rekkefglge nar du er ferdig med rengjeringen (G6-G7).

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift. Tem trykkfilteret, gjen-
nomfgr en grundig rengjering og kontroller for skader. Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.
Oppbevar filterpumpen nedsenket i eller fylt med vann, og frostfritt. Stepslene ma ikke nedsenkes i vannet! Oppbeva-
ringsstedet ma veere utilgjengelig for barn. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. Tem alle
slanger, rerledninger og tilkoblinger s& godt som mulig.
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Slitedeler

UVC-lampen, kvartsglasset, filtermediene og rotoren er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer farst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.

Feilretting

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet gir ikke tilfredsstillende effekt

Apparatet ikke lenge nok i drift

Fullstendig biologisk rengjeringsvirkning blir
forst oppnadd etter noen uker

Vannet er ekstremt skittent

Fjern alger og blader fra dammen, skift vann

For hgy fiske- og dyrebestand

Referanseverdi: ca. 60 cm fiskelengde til 1 m*
damvann

Filtermedium er skittent

Rengjer filtermedium

Kvartsglassrer er skittent

Bytt UVC og rengjer kvartsglass

UVC-lampe har ingen effekt lenger

Lampen ma fornyes etter 8000 driftstimer

Display UVC-lampe lyser ikke

Stapsel ikke tilkoblet UVC

Tilkoble stepsel til UVC

UVC-lampe defekt

Bytt UVC-lampe

Tilkobling defekt

Kontroller elektriske tilkoblinger

UVC overopphetet

Etter avkjeling automatisk innkobling av UVC

Ingen vannlekkasje fra daminnlgp

Stepsel til pumpe ikke tilkoblet

Tilkoble stgpsel til pumpen

Daminnlgp tett

Rengjer daminnlgp

Filterbeholder/pumpehus er tett

Rengjer filterbeholder/pumpehus

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
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kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utferes av PfG eller av
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen,
sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til &
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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- SE 4

Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoPress 10000/15000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare maste &ven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvénds i denna bruksanvisning har foljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en verhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allméan riskkalla
Symbolen star for en dverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvéndning

PondoPress 10000/15000, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande
anvandas enligt foljande:

— For drift med rent vatten.

— For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

— Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga
doseringar ar stralningen fran denna lampa farlig for dgonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan ar
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.

Dessutom medféljer en extern filterpump av typ PondoVario 2500 samt 5 m slang. Tryckfiltret far endast anvandas
med den medféljande pumpen.

For apparaten galler foljande begransningar:

— Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.

Sédkerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet séatt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i
vattnet.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en
behorig elinstallator.

— En behorig elinstallator ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behodrig
personal omfattar dven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer éverens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna
bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkénda fér anvandning utomhus (dropptata).

— Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

— Elkablarnas area far inte vara mindre @n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stalls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

— Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

— Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

— Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjénstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgérdas.

— Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

— Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

— Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Apparaten, anslutningarna och kontakterna &r inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.
Filtret far aldrig rinna 6ver. Det finns risk for att dammen téms.

Montering (A)

Saga av de koniska slanganslutningarna med hénsyn till aktuell slangdiameter (A1). Skjut éverfallsmuttrarna 6ver de
koniska slanganslutningarna vid filtret, skjut eller vrid in slangarna pa slanganslutningarna och fixera darefter med
slangklammor. Lagg in flata packningar i 6verfallsmuttrarna och skruva fast pa tryckfiltrets inlopp och utlopp (A2). Skjut
eller vrid in slangen pa filterpumpens koniska slanganslutning, fixera med slangklammor och skruva fast pa
filterpumpens anslutningsganga (A3).

Installation (B)

Placera tryckfiltret minst 2 m fran dammens kant pa ett stabilt och jamnt underlag dér det inte finns risk for att det kan
dversvammas. Alternativt kan filtret aven sadnkas ned i marken till ca 5 cm under sparrklamrarna. Hojdskillnaden mellan
lock och det fria utloppsstéllet far uppga till max. 2 m. Se till att apparaten inte utsatts for direkt solstralning. Se till att
locket alltid &r lattillganglig sa att arbeten kan utféras pa apparaten. Placera filterpumpen sa vagratt som mgjligt i

dammen, en bit ovanfér botten pa en betongplatta eller dylikt. Den maste vara helt nedsankt i vatten, dock hogst 2 m
under vattenytan. Hojdskillnaden mellan pumputlopp och utloppsstélle far uppga till max. 2,40 m.
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- SE 4

Driftstart

A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.

Q Varning! Anvand aldrig apparaten med mer &n 0,2 bar vattentryck!

Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenflode.

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Anslut filterpumpens stickkontakt (C1) och vanta tills tryckfiltret har fylits med
vatten. Kontrollera att tryckfilterbehallaren och alla anslutningar ar tata. Anslut UVC-férreningens stickkontakt. Den bla
kontrollampan ténds (C2). Satt pa locket till UVC-forreningen. Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin
fullstdndiga biologiska rengdringseffekt forran efter ett par veckor. En omfattande bakterieaktivitet startar inte forran
vattentemperaturen har stigit 6ver +10°C. Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifran UVC-lampan automatiskt
vid 6verhettning. Efter att UVC-lampan har svalnat slas den pa automatiskt igen.

Sla ifran apparaten

Om apparaterna ska slas ifran kan stickkontakterna helt enkelt dras ut (C3, C4).

Rengoring och underhall

& Varning! Farlig elektrisk spsnning.
Majliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.

Léas forst igenom séakerhetanvisningarna! Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum.
Rengor filtersvamparna med jamna mellanrum. Om grumligt eller smutsigt vatten kommer ut, eller om fléidesméangden
avtar, maste en snabbrengdring genomforas. Om detta inte ar tillrackligt krdvs en komplettrengdring.

Snabbrengoring (D)
Ta bort slangen fran filterutloppet genom att vrida runt éverfallsmuttern och montera sedan en smutsavloppsslang.

Sla pa filterpumpen igen, dra ut rengdringshandtaget kraftigt och gor en "pumpande" rorelse flera ganger.
Filtersvamparna rengérs darmed mekaniskt tills vattnet som tappas av blir klart.

Komplettrengoring (E)

Tvatta ur filtermedia eller byt ut dem vid behov. Anvéand inga kemiska rengéringsmedel. Sla ifran filterpumpen (C4), ta
bort alla slangar genom att vrida av 6verfallsmuttrarna, 6ppna pa filterbehallarens sparrklamrar (E1), lyft av locket inkl.
filtersvamppaketet (E2) och lagg huvudet pa ett mjukt och rent underlag sa att filtersvamparna ligger med pressringen
uppat. Skruva av pressringen genom att lossa pa mutterna fran dragstangen. Dra ut filtersvamparna och rengér dem
genom att trycka samman dem kraftigt under rinnande vatten. Spruta av biobollar, lavastenar, behallare, lock med
gallerrér samt pressringen sa att de blir rena (E3). Skjut pa filtersvamparna sa att dragstangen ligger i urtagen i
filtersvamparna. Satt pressringen med stangstyrningen nedat och skruva sedan fast mot dragstangen med hjalp av
muttern. Gallerréret maste ligga komplett i ringdiametern. Ta av lockpackningen fran behallaren och kontrollera om den
har skadats. Rengor eller byt ut vid behov. Lagg packningen pa behallarens 6vre kant, tryck locket inkl.
filtersvamppaket pa behallaren och l1at sparrklarmrarna snéppa in (E4). Montera slangen vid filterinloppet, ta
filterpumpen i drift (C1), spola i tryckfiltret tills vattnet som rinner ut ar klart. Sla ifran filterpumpen (C4), ta bort
smutsavloppsslangen och skruva fast utloppsslangen pa nytt. Ta forst filterpumpen i drift pa nytt (C1) och anslut forst
darefter stickkontakten till UVC-férreningen (C2).
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Rengora kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan

Varning! Ultraviolett stralning.

Mojliga foljder: Risk for brannskador pa égonen eller huden.
Skyddsatgarder:

— Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.

— Anvand aldrig UVC-lampan om kéapan ar defekt.

Varning! Brackligt glas.
Mojliga foljder: Skarskador pa handerna.
Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

A
m Obs!

Av sakerhetsskal gar det att tinda UVC-lampan forst nar enhetens ovandel har monterats korrekt i kapan.

Oppna UVC-férreningen (F)

— Ta av locket fran UVC-férreningen.

— Vrid UVC-férreningen i motsols riktning tills det tar emot (bajonettkoppling) och dra den sedan forsiktigt, tilsammans
med O-ringen, ut ur filtrets lock (1).

— Lossa pa platskruven sa pass mycket att skruvspetsen inte langre skjuter ut ur klamringens (2) kapa.

— Skruva av klamringen i motsols riktning (3).

— Dra av kvartsglaset framat med en latt vridande rorelse (4).

— Kontrollera om kvartsglaset och O-ringen har skadats och byt ut vid behov.

— Rengor kvartsglaset fran utsidan med en fuktig duk.

Byta ut UVC-lampan (F)

Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer éverens med uppgifterna som finns pa typskylten.
For optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar.

— Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

Montera samman UVC-férreningen (F) (F)

— Skjut in kvartsglaset inkl. O-ringen i apparatens ovandel (6) tills det tar emot.

— O-ringen maste tryckas in i 6ppningen mellan apparatens ovandel och kvartsglaset.

— Vrid klamringen i medsols riktning tills det tar emot (7).

— Dra at platskruven (8)

— Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel har skadats och byt ut vid behov (9).

— Skjut in apparatens ovandel i kapan forsiktigt och med svagt tryck. Tapparna i kdpan maste gripa in i
bajonettkopplingens spar.

— Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med Iatt tryck tills det tar emot.

— Satt pa locket till UVC-forreningen igen.

Rengora filterpumpen (G)

Lyft upp pumpen ur vattnet, skruva av den koniska slanganslutningen inkl. O-ring 12 x 4 mm fran
anslutningsgangan (G1), tryck in sparren till filterhuset (G2), 6ppna filterhuset och ta ut pumpen (G4). Skruva av
pumphuset och ta ut pumphjulet (G5). Rengdr pumphuset, pumphjulet och filterhuset (G3) med klart vatten och en
borste. Efter att apparaten har rengjorts maste den monteras i omvand ordningsfoljd (G6-G7).

Forvaring/Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan férvantas. Toém tryckfiltret, rengér det
noggrant och kontrollera om det har skadats. Ta bort och rengér alla filtermedia, férvara pa en torr och frostfri plats.
Forvara filterpumpen i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Stickkontakterna far inte doppas ned i vatskan!
Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn. Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in. T6m
samtliga slangar, rorledningar och anslutningar sa gott som majligt.
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Slitagedelar
UVC-lampan, kvartsglaset, filtermedia och rotorn r slitagedelar och tacks inte av garantin.

Avfallshantering

E Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

|

Né&r UVC-lampan éar férbrukad ska den tas om hand enligt foreskrifterna fér avfallshantering.

Storningsatgarder
Fel Orsak Atgard
Apparaten avger inte tillracklig effekt Apparaten har inte varit i drift under lang tid Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor
Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
Fo6r mycket fisk och andra djur Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m* damm-
vatten
Filtermedia ar smutsiga Rengor filtermedia
Kvartsglasroret &r smutsigt Demontera UVC och rengér kvartsglaset
UVC-lampan saknar effekt Lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar
Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte Stickkontakten till UVC har inte anslutits Anslut stickkontakten till UVC
UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan
Anslutningen defekt Kontrollera elanslutningen
UVC 6verhettad UVC slas pa automatiskt efter att den har
svalnat
Inget vatten matas till dammen Stickkontakten till pumpen har inte anslutits Anslut pumpens stickkontakt
Vattenmatningen till dammen tilltappt Rengdr vattenmatningen till dammen
Filterbehallaren/pumphuset tilltappt Rengor filterbehallaren/pumphuset

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutsattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphér att galla vid olamplig
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som
utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av
importéren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en
beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstéllet/importoren forbehaller sig ratten att debitera
fér monteringskostnader. Importdren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till
transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berdr inte
slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kdaannos

Ohjeita tahdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoPress 10000/15000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilld symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldahteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Téarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoPress 10000/15000, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksino-
maan, kuten seuraavassa esitetdan:

— Kayttdon puhtaan veden kanssa.

— Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen séteily on myds vain vahaisessa
maarin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai
muihin tarkoituksiin.

Toimitukseen kuuluu liséksi ulkoinen suodatinpumppu PondoVario 2500 seka viiden metrin pituinen letku. Kayttd on
sallittu vain mukana toimitetulla pumpulla.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Al& koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Al& kéyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa I&pi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

— Ei kayttodn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet
Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkilGille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja séhkon yhdistdmisen aiheuttama séhkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkoa
liitetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maardaystenmukainen sahkdéasennus

— Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkoalan
ammattilainen.

— Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on
kykeneva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6ita. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu
myds mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantéjen ja
maaraysten huomioonottaminen.

— Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

— Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttéon sopivia.

— Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HOSRN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitdnnat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa, jos sdhkojohdot tai kotelo ovat viallisia.

— Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

— Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etta kukaan ei kompastu niihin.

— Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

— Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvéssa tapauksessa valmistajan puoleen.

— Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

— Laitteeseen ei koskaan saa tehdé teknisid muutoksia.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on
vahingoittunut.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Laite, liitannéat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niitd saa vetaa tai asentaa veteen.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

— Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Asennus (A)

Katkaise letkuyhteet kaytettya letkuhalkaisijaa vastaavaksi (A1). Tydnna suodattimessa mutterit letkuyhteiden yli,
tyonna letkut letkuyhteisiin ja varmista letkupidikkeilla. Aseta tasotiivisteet muttereihin ja kiinnita ruuveilla painesuodat-
timen sisdan- ja ulostulossa (A2). Tydnna tai kdanna letku letkuyhteeseen suodatinpumpussa. Varmista letkupidikkeilla
ja ruuvaa kiinni suodatinpumpun liitoskierteeseen (A3).

Asennus (B)

Aseta painesuodatin tulvavedelta suojattuna vahintdan kahden metrin padhan lammikon reunasta kiinteélle ja tasaisel-
le alustalle. Vaihtoehtoisesti suodatin voidaan asettaa myds noin 5 cm lukitushakasten alapuolelle maahan. Kannen ja
vapaan poistokohdan valinen korkeusero saa olla enintaan 2 metria. Laitetta ei saa altistaa suoralle auringonvalolle.
Huolehdi, ettéd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitetta koskevia téita voidaan suorittaa. Aseta suodatinpumppu
lammikkoon mahdollisimman vaakasuoraan asentoon kiinteélle ja liejuttomalle pohjalle niin, etta se jaa kokonaan
veden peittoon enintdan kahden metrin syvyyteen. Pumpun ulostulon ja poistokohdan vélinen korkeusero saa olla
enintaan 2,40 metria.
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Kayttoonotto

A Huomio! Vaarallinen sahkéjannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Q Huomio! Ala koskaan kayta laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella!

Huomio! Al4 milloinkaan kayti laitetta ilman veden Idpivirtausta!

Noudata turvallisuusohjeita! Liitd suodatinpumpun verkkopistoke (C1) ja odota, kunnes painesuodatin on taytetty
vedella. Tarkista kaikkien painesuodatinastioiden ja kaikkien liitantdjen tiiviys. Liita UVC-esipuhdistuslaitteen
verkkopistoke. Sininen merkkivalo syttyy (C2). Kiinnitd UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi. Ohje: Uudessa
asennuksessa laite saavuttaa taydellisen biologisen puhdistustoiminnan vasta muutaman viikon kuluttua. Laaja
bakteeritoiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttdlampotilasta. Ohje: Siséanrakennettu lampdtilavahti kytkee UVC-lampun
automaattisesti pois paalta ylikuumenemisen yhteydessa. Jaahdytyksen jalkeen UVC-lamppu kytketaan jalleen
automaattisesti paalle.

Laitteiden kytkeminen pois paalta

Kytke laitteet pois paalta irrottamalla verkkopistoke (C3, C4).

Puhdistus ja huolto

A Huomio! Vaarallinen sihkéjinnite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Noudata turvaohjeita! Tarkasta ja puhdista sdannéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. Suodatusvaahdot on
puhdistettava sdanndllisesti. Suorita ensin pikapuhdistus, kun veden poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai
likaista vetta tai kun lapivirtausmaara pienenee. Mikali tdma ei paranna tilannetta, suorita perusteellinen puhdistus.

Pikapuhdistus (D)
Irrota letku suodattimen ulostulosta kaantamalla mutteri auki. Kiinnita lian poistoletku.

Kytke suodatinpumppu jélleen paalle, veda puhdistuskahvasta voimakkaasti ja ,pumppaa“ useita kertoja. Suodatusva-
ahtoja puhdistetaan talla tavalla mekaanisesti, kunnes ulostuleva vesi on puhdasta.

Perusteellinen puhdistus (E)

Puhdista tai vaihda suodatinvélineet tarvittaessa. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. Kytke suodatinpumppu pois
paalta (C4) ja irrota kaikki letkut kdantamalla mutteria. Avaa suodatinsailion lukitushakaset (E1), nosta kantta ja suoda-
tinvaahtopakettia (E2). Aseta paan kanssa puhtaalle ja pehmealle alustalle niin, ettd suodatinvaahdot ja puristusrengas
osoittavat ylospain. Ruuvaa puristusrengas irti vetotangosta, veda suodatinvaahdot irti ja puhdista juoksevalla vedella
painelemalla sitd voimakkaasti. Ruiskuta biopallot, laavakivet, sailiét, kannet ja ritilaputket seka puristusrengas puhtaa-
ksi (E3). Tyénna suodatinvaahtoja niin, etta vetotanko on suodatinvaahtojen aukossa. Aseta puristusrengas tangono-
hjaimella alaspain ja kiinnitéd mutterilla vetotankoon. Ritilputken on oltava kokonaan renkaan halkaisijassa. Irrota
kansitiiviste sailidsta ja tarkasta vaurioiden varalta. Puhdista ja vaihda tarvittaessa. Aseta sailion ylareunalle. Paina
kansi suodatinvaahtopaketin kanssa sailiéon, lukitse lukitushakaset (E4). Asenna letku suodattimen siséantuloon. Ota
suodatinpumppu kayttédn (C1). Huuhtele painesuodatinta, kunnes ulostuleva vesi on puhdasta. Kytke suodatinpum-
ppu pois paalta (C4), irrota lian poistoletku ja kiinnité ulostuloletku jalleen paikoilleen. Ota suodatinpumppu ensin
kayttoon (C1) ja liitéa UVC-esikirkastuslaitteen verkkopistoke sen jalkeen (C2).

57

21185-08-13_GA_PondoPress 10000-57 57 @ 22082013 16:20:46



:

Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihtaminen

Huomio! Ultraviolettisateily.

Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon.
Suojatoimenpiteet:

— UVC-lamppua ei saa koskaan kayttda kuoren ulkopuolella.

— UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

Huomio! Sarkyvaa lasia.
Mahdollisia seuraamuksia:Viiltohaavoja kasiin.
Suojatoimenpiteet:Kvartsilasin ja UVC-lampun varovainen kasittely.

Ohje!
Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paélle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon..

M B> B

UVC-esipuhdistuslaitteen avaaminen (F)

— Irrota UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi.

— Kaanna UVC-esipuhdistuslaitetta vastapaivaan vasteeseen saakka (pikasuljin) ja veda yhdessa O-renkaan kanssa
varovasti pois suodattimen kannesta (1).

— Ld&ysaa peltiruuvia niin paljon, kunnes ruuvinkarki on peittynyt kiristysruuvin kuoressa (2).

— Avaa kiristysruuvi kiertdmalla vastapaivaan (3).

— Veda kvartsilasi ja O-rengas kevyella kaantéliikkeella eteenpéin (4).

— Tarkasta kvartsilasista ja O-renkaasta mahdolliset vauriot ja tarvittaessa vaihda ne.

— Puhdista kvartsilasi ulkoa kostealla liinalla.

UVC-lampun vaihtaminen (F)

Tarkeaa: Kayta ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden kuvaus ja tehotieto vastaavat tyyppikilven tietoja.
Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava n. 8 000 kayttétunnin jalkeen.
— Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

UVC-esipuhdistuslaitteen kokoaminen (F)

— Aseta kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitteen paahan (6).

— O-rengas on painettava kotelon paan ja kvartsilasin valiseen rakoon.

— Kiinnita kiristysruuvi kiertdmalla myotapaivaan vasteeseen saakka (7).

— Kirista peltiruuvi (8).

— Tarkasta laitteen paassa olevastaO-renkaasta vauriot ja tarvittaessa vaihda (9).

— Tydnna laitepaa koteloon varovasti ja kevyella painalluksella. Kotelon tappien on tartuttava tassa yhteydessa
pikasulkimen uriin.

— Kaanna laitteen paata kevyella painalluksella myotéapaivaan vasteeseen saakka.

— Kiinnitd UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi takaisin paikalleen.

Suodatinpumpun puhdistus (G)

Ota pumppu vedesta, ruuvaa letkuyhde ja O-rengas 12 x 4 mm irti liitoskierteesta (G1). Paina suodatinkotelon lukitu-

shakaa (G2), avaa suodatinkotelo ja poista pumppu (G4). K&anna pumppukotelo irti ja irrota siipipyora (G5). Puhdista
pumppukotelo, siipipydra ja suodatinkotelo (G3) puhtaalla vedella ja harjalla. Asenna laite puhdistuksen jalkeen pain-
vastaisessa jarjestyksessa (G6-G7).

Varastointi/talvisailytys

Laite on poistettava kaytosta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
Tyhjenna painesuodatin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. Poista ja puhdista kaikki suodati-
nosat. Sailyta niita kuivassa ja pakkaselta suojattuna. Sailyta suodatinpumppu veteen upotettuna tai vedella taytettyna
ja pakkaselta suojattuna.Pistokkeet eivat saa joutua veden alle! Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa. Peita
suodatinastia siten, etta siihen ei voi paasta sadevetta. Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat sikali kuin on
mahdollista.
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Kuluvat osat
UVC-lamppu, kvartsilasi, suodatinosat ja roottori ovat kuluvia osia eivatka kuulu takuun piiriin.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.

L]

Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerdyspisteeseen.

Hairidnpoisto

Hairio Syy Korjaus
Laitteen teho ei ole tyydyttava. Laite ei ole vield ollut kauan kéaytéssa Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua.
Vesi on erittain likaantunut Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi
Liian paljon kaloja ja eldimia Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m? lam-
mikkovettd kohti
Suodatinosat ovat likaisia. Puhdista suodatinosat
Kvartsilasiputki likaantunut Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi
UVC-lampussa ei ole enaa tehoa Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen
UVC-lampun naytdssa ei ole valoa. UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty. Liita UVC:n verkkopistoke.
UVC-lamppu rikki Vaihda UVC-lamppu
Liitant& on viallinen. Tarkista sahkoliitéanta
UVC ylikuumentunut Jaahdyttamisen jalkeen UVC kytkeytyy auto-
maattisesti paalle
Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta Pumpun virtapistoketta ei liitetty. Liitd pumpun virtapistoke.
Lammikon tuloaukko tukkiutunut Puhdista lammikon tuloaukko
Suodatinsailié/pumppukotelo tukossa Puhdista suodatinsailié/pumppukotelo

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipéivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita.
Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton
aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan
saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtitlle vapaasti
tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava
valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on
suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketta vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati Gttmutatéhoz

On ezen termék PondoPress 10000/15000 megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az
késziilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen dtmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Utmutatét. Ha masnak adja a készilléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen Gtmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

& Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbolum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sériléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkul sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériiléssel és jarhat.

m Fontos Utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

PondoPress 10000/15000, a tovabbiakban "készUlék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizarolag
csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:

— Tiszta vizzel térténé lzemeltetésre.

— Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara valé a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampat tilos sérilt burkolattal, a készuléken kivil, vagy mas célokra
hasznalni.

A szallitasi terjedelembe tartozik tovabba egy PondoVario 2500 kiilsé szlir8szivattyu, valamint egy 5 m-es témlé. A
présszir6 Uzemeltetése csak a mellékelt szivattytival megengedett.

A késziilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

— A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznaini.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

— Nem szabad vegyszerekkel, éleimiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytt alkalmazni.
Biztonsagi utasitasok

A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készliléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készullék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak felligyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszerd csatlakoztatas vagy szakszeridtlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérilésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes vizben 1év6 késziléket.
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El6irasszeri elektromos telepités

— Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

— Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges
veszélyek felismerésére, valamint a vonatkozd regionalis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések
betartasara is.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

— A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek. A készililék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

— A késziléket 30 mA névleges aramerdsségii hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbito (pl. elosztoléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A készilék viztél szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

— A halozati csatlakozdvezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jel6lésl gumi tdmlévezetékeknél kisebb
keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tenniiik a DIN VDE 0620
kévetelményeinek.

— A csatlakozdkat védje a nedvességtél.

— A készlléket csak el6irasszerien telepitett dugaszoldaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérilt elektromos vezetékek vagy sérilt haz esetén a késziiléket tilos lizemeltetni.

— Ne hordozza vagy hizza a készlléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetékeket sériilésektd| védetten fektesse le és lgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

— Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozo részek hazat, ha erre az utmutato kifejezetten felszdlitja.

— Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon
felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintethetd
meg.

— Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

— A csatlakozévezeték nem cserélhetd ki. Egy sériilt vezeték esetén a késziiléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

— A késziiléket csak akkor Gizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A készulék, a csatlakozdk és aljzatok nem vizalloak, ezért a vizbe nem helyezheték bele, ill. ott nem szerelheték
Ossze.

— A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

— A sziirének semmi esetre sem szabad tdlcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a t6 kilriil.

Felszerelés (A)

Flrészelje le a Iépcsézetes tomlévéget a hasznalt tomléatmérének megfeleléen (A1). Tolja ra a szlirénél a
hollandianyakat a Iépcsézetes tomlévégekre, tolja, ill. csavarja fel a tomléket a |épcsézetes tomlévégekre, és rogzitse
azokat tomlészoritokkal. Helyezze be a lapos tomitéseket a hollandianyakba, és csavarozza fel a préssziré be- és
kivezetését (A2). Tolja, ill. csavarja fel a témlét a sziirészivattyunal a Iépcsézetes tdmlévégre, biztositsa azt
tomlészoritdkkal, és csavarozza fel a szlir6szivattyu csatlakozomenetére (A3).

Felallitas (B)

Allitsa fel a préssziirét elarasztastol védve, szilard és sik aljzatra, legalabb 2 m-re a té szélétél. Alternativ médon a
szlrét kb. 5 cm-rel a zardkamrak ala lehet slllyeszteni a talajba. A fedél és a szabad kivezetési pont kozotti
magassagkilonbségnek max. 2 m-nek szabad lennie. A késziiléket nem szabad kdzvetlen napsugarzasnak kitenni.
Ugyelni kell arra, hogy a késziiléken végzendd munkalatoknal akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez. Allitsa
fel a szlir6szivattylt a téban lehetdleg vizszintesen szilard, iszapmentes aljzatra Ggy, hogy teljesen fedje a viz, és
maximum 2 m-rel legyen a vizszint alatt. A szivattyu kivezetése és a kivezetési pont kdzotti magassagkilonbség
maximum 2,40 m lehet.
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Uzembe helyezés

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— Miel6tt belenyul a vizbe, mindig huzza ki a vizben talalhaté 6sszes készulék halozati dugaszat.
— A késziiléken valé munkavégzés elétt hiizza ki a dugét a konnektorbol.

Figyelem! Soha ne mlkd&dtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal!

Figyelem! Soha ne miikodtesse a késziiléket vizatfolyas nélkiil!

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Csatlakoztassa a sz{ir8szivattyu halézati csatlakozojat (C1), és varja meg, mig
a préssziré megtelik vizzel. Ellendrizze a préssziré-tartalyt €s minden csatlakozast tdmitettség szempontjabdl.
Csatlakoztassa az UVC-eléderitd késziilék halozati csatlakozojat; a kék ellenérzd lampa vilagit (C2). Helyezze fel az
UVC-eléderits késziilék fedSkupakjat. Fontos: Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitdhatasat csak néhany hét
elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettél kezd6dben érhet6 el.
Fontos: A beépitett hémérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lampat, lehdlés utan
az UVC-lampa automatikusan ujbél bekapcsol.

A késziilékek kikapcsolasa

A készillékek kikapcsolasahoz huzza ki a halézati csatlakozokat (C3, C4).

Tisztitas és karbantartas

& Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hiizza ki a vizben talalhaté 6sszes készilék halozati dugaszat.
— A késziléken valé munkavégzés el6tt hiizza ki a dugét a konnektorbol.

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellenérizze és tisztitsa a tohoz vezetd vizlefolyot. A
szlir6habokat rendszeresen ki kell tisztitani. Ha a kilép6 viz zavaros vagy koszos, vagy csokken az atfolyt mennyiség,
el6szor gyorstisztitast kell végezni. Ha ez nem elegendd, akkor végezzen komplett tisztitast.

Gyorstisztitas (D)

Tavolitsa el a témlét a sziird kivezetésérdl a hollandianya lecsavarasaval, és erdsitsen fel egy szennyelvezet6 tomiét.
Kapcsolja be Ujra a szlrészivattyat, majd hlizza meg erésen a tisztitoé fogantyut, és ,pumpaljon” tdbbszor. A
sz(ir6habok igy mechanikusan tisztulnak, mig a tavozo viz tiszta nem lesz.

Komplett tisztitas (E)

Ha szlkséges, mossa, ill. cserélje ki a sz(ir6k6zegeket. Ne hasznaljon vegyi tisztitéanyagot. Kapcsolja ki a
szlrészivattyut (C4), tavolitson el minden tomli6t a hollandianyak lecsavarasaval, nyissa ki a szlr6tartaly zardkamrait
(E1), emelje le a fedelet a sziir6hab-csomaggal (E2), majd tegye azt a fejjel puha, tiszta aljzatra ugy, hogy a
szlir6habok a présgydrivel felfelé legyenek. Csavarozza le a présgy(rit az anya kioldasaval a vonoérudrol, huzza le a
sz(ir6habokat, és erételjesen 6sszenyomva tisztitsa ki foly6 vizben. Csapassa tisztara a bio-golydkat, lavakoveket, a
tartalyt, a fedelet a racsos csével és présgydrivel egyltt (E3). Helyezze fel a szlir6habokat tigy, hogy a vonérud a
sz(ir6habok nyilasaban legyen. Helyezze fel a présgydrit a ridvezetéssel lefelé, és csavarozza ra az anyaval a
vondrudra. A racsos csének teljesen fel kell feklidnie a gydri atmérgjén. Vegye le a fedéltdmitést a tartalyrol, és
ellendrizze épségeét, tisztitsa meg, ill. cserélje ki. Ezutan helyezze fel a fedél fels6 peremére, nyomja ra a fedelet a
szlir6hab-csomaggal a tartalyra, és pattintsa be a zarékamrakat (E4). Szerelje fel a tomlét a sz(ir6 bevezetésére,
helyezze lizembe a szlirészivattydat (C1), majd &blitse utan a préssziirét, mig a tdvozé viz tiszta nem lesz. Kapcsolja ki
a szlrészivattyut (C4), tavolitsa el a szennyelvezetd tdmliét, csavarozza fel ismét a kifolyd tomlét, elészor a
sz(részivattyut helyezze ujbdl izembe (C1), majd ezutdn dugja be az UVC-el6derit6 készilék halozati csatlakozéjat
(C2).
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Kvarciiveg tisztitasa / UVC lampa cseréje

A Figyelem! Ultraibolya sugéarzas.
Lehetséges kdvetkezmények: Szemek és bér égési sériilését okozhatja.
Ovintézkedések:
— Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gzemeltetni.
— Az UVC lampat tilos sérult burkolatban Gzemeltetni.

& Figyelem! Térékeny iiveg.
Lehetséges kdvetkezmények: vagasi sérilések a kézen.
Ovintézkedések: dvatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampéaval.

Fontos!
m Biztonsagi okokbol az UVC lampa csak akkor kapcsolhatoé be, ha a készllékfej szabalyszeriien be van
szerelve a hazba.

Az UVC-eléderitd késziilék felnyitasa (F)

— Vegye le az UVC-el6derit6 fed6kupakjat.

— Forgassa el (itk6zésig az UVC-eldderitd készlléket az dramutato jarasaval ellentétes iranyba (bajonettzar), és
6vatosan hlzza ki az O-gydriivel egyiitt a sz(ir6 fedelébdl (1).

— Lazitsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szoritécsavar hazaba (2).

— Ora jarasaval ellenkezd iranyba csavarja le a szoritécsavart (3).

— Koénnyed forgaté mozdulattal vegye le a kvarciiveget az O-gy(rivel egydtt (4).

— Ellenérizze a kvarciiveg és az O-gylir(i épségét és szlikség esetén cserélje ki.

— Tisztitsa meg a kvarcuveget kivilrél nedves kendével.

Az UVC-lampa cseréje (F)

Fontos: Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan
szerepld adatokkal.

Optimalis szlirételjesitmény érdekében az UVC-lampat kb. 8000 lizemoérankeént ki kell cserélni.

— Huzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.

Az UVC-el6derit6 késziilék 6sszeszerelése (F)

— Helyezze be a kvarcliveget az O-gy(riivel (itkdzésig a készllék fejrészébe (6).

— Az O-gylriinek az eszkoz feje és a kvarciiveg kozotti hézagban nyomddnia kell.

— Huzza ra (itkdzésig a szoritdcsavart az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyban (7).

— Hlzza meg a lemezcsavart (8).

— Ellendrizze, hogy az O-gy(r( a késziilék fejrészén nem sérlilt-e meg és szlkség esetén cserélje ki (9).

— Tolja be a készllék fejrészét 6vatosan, enyhe nyomassal a hazba. A hazon |évé csapoknak ekkor bele kell
kapaszkodniuk a bajonettzar hornyaiba.

— Forgassa el a késziilék fejrészét enyhe nyomassal (itkdzésig az 6ramutaté jarasaval megegyezé iranyban.

— Tegye fel Gjra az UVC-eléderité készulék fedékupakjat.

A sziirészivattyu tisztitasa (G)

Vegye ki a szivattyut a vizbdl, csavarja le a Iépcsézetes tomlévéget a 12 x 4 mm-es O-gy(riivel a csatlakozémenetrd|
(G1), nyomja be a szlir6haz bepattinthaté kampdjat (G2), nyissa ki a sziréhazat, és vegye ki a szivattyut (G4).
Csavarja le a szlir6hazat, és vegye ki a jarokereket (G5). Tisztitsa meg a szivattylhazat, a jarokereket és a szlir6hazat
(G3) tiszta vizzel és kefével. Az elvégzett tisztitads utan szerelje 6ssze a késziléket forditott sorrendben (G6-G7).

Tarolas/Telelés

8 °C-os vizhémérséklet alatt, vagy legkésdbb a varhaté fagyok esetén a késziiléket lizemen kiviil kell helyezni. Uritse
ki a préssziirét, végezzen alapos tisztitast, és ellendrizze a sz(ir6 sériléseit. Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és
tarolja fagymentesen az 6sszes sziir6kdzeget. A szlir6szivattyut tarolja egy vodor vizben, fagytdl mentesen. A
csatlakozdkat nem szabad elarasztani! A késziiléket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni. Ugy
takarja le a szirétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi témlét, cs6vezetéket és csatlakozast
annyira, amennyire csak lehetséges.
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F HU 4

Kopoalkatrészek

Az UVC-lampa, a kvarcliveg, a szlir6k6zegek és a rotor kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Megsemmisités

hid

Ne a haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitsa a késziléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.

Az UVC lampét az erre szolgalé visszavételi rendszeren keresztill artalmatlanitsa.

Zavarelharitas

Zavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem rendelkezik kielégitd teljesit-
ménnyel

A késziilék még nem régota lizemel

A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével kerdl elérésre

A viz rendkivill koszos

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tébdl,
cserélje le a vizet

Tul nagy a hal- és allatallomany

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m*
tévizhez

A szlir6kdzegek koszosak

Tisztitsa ki a szlr6kozegeket

A kvarcliveg cs6 elkoszolddott

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarcliveget tisztitsa
meg

Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye

A lampat 8000 Gizemora utan kell cserélni

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Az UVC haldzati csatlakozéja nincs csatlakoz-
tatva

Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozdjat

Az UVC-lampa meghibasodott

Az UVC-lampa cseréje

A csatlakozé hibas

Ellenérizze az elektromos csatlakozot

Az UVC tilheviilt

Lehilés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Nincs kilép6 viz a té betaplalasan

A szivattyl halézati csatlakozoja nincs csatla-
koztatva

Csatlakoztassa a szivattyu halozati csatlakozo-
jat

A t6 betaplalasa eldugult

Tisztitsa ki a té betaplalasat

A szlirétartaly/szivatty(ihaz eltdtmodott

A szirétartaly/szivatty(haz tisztitasa

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazolo bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekovetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kildje el a reklamalt késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirdsaval és a vasarlast
igazolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel
a szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi
igény — kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szem-

ben tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoPress 10000/15000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac¢ sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidiowego i bezpiecznego uzytkowania.
Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoPress 10000/15000, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakresem dostawy
mogg by¢ uzywane wytacznie w nastepujgcy sposob:

— Do uzytkowania z czystg woda.

— Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzgdzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glonéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej promienio-
wanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skory. W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa nie moze byé
uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz okreslone powyze;.
Dostawg objeta jest zewnetrzna pompa filtra PondoVario 2500, a takze waz o dtugosci 5 m. Uzytkowanie filtra
ci$nieniowego jest dozwolone tylko z dostarczong pompa.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

— Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sig do celéw rzemiesIniczych ani przemystowych.

— Nie uzytkowac¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osob i dobr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub
nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie prgdem
elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigcia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzgdzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiadac krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
specjalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécic¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej
instrukcji.

— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, z prgdem uszkodzeniowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

— Przediuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg byé przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

— Przewody tgczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrétowym HO5RN-F. Przedtuzacze musza spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny byé¢ chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowaé
urzadzenia.

— Nie podnosié¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Przewody nalezy uktada¢ w taki sposob, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrdci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaly niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementdw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukgcji.

— Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usungé problemu, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do
producenta.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzgdzenia czgsci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywaé przerdbek technicznych urzadzenia na wtasnag reke.

— Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z
urzgdzenia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Nigdy nie wtgcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

— Urzadzenie, przylgcza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie moga by¢ potozone, ani montowane w wodzie.

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.

— W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Montaz (A)

Stopniowane koncowki weza przycig¢ stosownie do $rednicy zastosowanego weza (A1). Przy filtrze nasung¢ nakretki
faczgce na stopniowane koncéwki weza, nasungc¢ lub wkreci¢ weze na stopniowane koncowki i zabezpieczyé je
zaciskami. Wiozy¢ uszczelke ptaska do nakretek taczacych, nastgpnie przykrecic¢ je na wlocie i wylocie filtra
cisnieniowego (A2). Przy pompie filtra nasunaé lub wkreci¢ waz na stopniowang tulejke, zabezpieczy¢ waz zaciskiem i
przykreci¢ do krééca gwintowanego przy pompie filtra (A3).

Ustawienie (B)

Filtr ci$nieniowy ustawi¢ w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym zalaniem woda, na
ptaskim i stabilnym podtozu. Alternatywnie mozna takze ustawic filtr w sposéb wpuszczony do podtoza, na gtebokosci
maksymalnie do ok. 5 cm ponizej zatrzaskéw. Roznica wysokosci pomiedzy pokrywa i miejscem wolnego wyptywu
moze wynosi¢ najwyzej 2 m. Ustawi¢ urzgdzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni
stonecznych. Zwrécié uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu bezproblemowego wykonywania czynnosci
zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia. Pompe filtra ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podtozu
tak, aby byto catkowicie zanurzone w wodzie, na gtebokosci nie przekraczajgcej 2,0 metry ponizej lustra wody.
Roznica wysokosci pomigdzy wylotem pompy i miejscem wolnego wyptywu moze wynosi¢ najwyzej 2,40 m.
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Uruchomienie

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem ragk w wodzie nalezy wyjg¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.

Q Uwaga! Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia przy ci$nieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

Uwaga! Nigdy nie wiaczaé urzadzenia bez zapewnionego obiegu wody!

Przestrzegac¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wiozy¢ wtyczke sieciowg pompy filtra (C1) do gniazdka
sieciowego i poczekag, az filtr cisnieniowy bedzie napetniony wodg. Sprawdzi¢ szczelno$¢ obudowy filtra
ci$nieniowego i wszystkich przytgczy. Wiozy¢ wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg do
gniazdka, niebieska lampka kontrolna $wieci (C2). Natozy¢ pokrywe urzadzenia oczyszczajgcego z lampa
ultrafioletowg. Wskazdéwka: Nowozainstalowane urzgdzenie osiaga petng skuteczno$é dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi
dopiero przy temperaturze wody powyzej + 10 °C. Wskazdéwka: Zainstalowany czujnik temperatury wytacza
automatycznie lampe ultrafioletowa, chroniac jg przed przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wigcza sig¢ znéw
samoczynnie.

Wylaczenie urzadzenia

W celu wytgczenia urzadzen wyciggng¢ wtyczki sieciowe (C3, C4).

Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyjg¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.

Przestrzegac¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowa¢ i czysci¢ odptyw wody do stawu.
System filtrujgcy musi by¢é poddawany regularnemu czyszczeniu. Jesli wyptywa metna lub zabrudzona woda, albo
spada natezenie przeptywu - najpierw przeprowadzi¢ szybkie czyszczenie. Jesli nie przyniesie to oczekiwanego
skutku, przeprowadzi¢ kompletne czyszczenie.

Szybkie czyszczenie (D)
Zdemontowaé waz wylotu filtra odkrecajgc nakretke tgczacy i przymocowaé waz odptywu zanieczyszczonej wody.

Wigczy¢ pompe filtra i mocno pociggna¢ za raczke do czyszczenia i kilkakrotnie "pompowac”. Pianki filtracyjne czysci¢
mechanicznie tak dtugo, az wyptywajgca woda bedzie klarowna.

Kompletne czyszczenie (E)

W razie potrzeby wymy¢ lub wymieni¢ media filtracyjne. Nie uzywaé¢ zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych.
Wytgczy¢ pompe filtra (C4), zdemontowaé wszystkie weze odkrecajac nakretki faczace, otworzy¢ zatrzaski zbiornika
filtra (E1), podnie$¢ pokrywe z zestawem pianek filtracyjnych (E2) , obroci¢ jg "gtowg w dot" i odtozyé na migkkim
czystym podkiadzie tak, aby pianki filtracyjne z pier§cieniem dociskowym byly skierowane do goéry. Odkreci¢ pierscien
dociskowy z wrzeciona po poluzowaniu nakretki, Sciggna¢ pianki filtracyjne i wyptukaé je metodg energicznego Scis-
kania pod biezagcg woda. Bio-granulat, kamienie wulkaniczne, zbiornik, pokrywa wraz rurg siatkowa i pierécien do-
ciskowy sptukac do czysta (E3). Nasuna¢ pianki filtracyjne, tak aby wrzeciono byto umieszczone w wycieciu pianek
filtracyjnych. Pierécien dociskowy z prowadnicg wrzeciona oprze¢ z dotu i przymocowac¢ nakregtkg wkrecang na
wrzeciono. Rura siatkowa musi sie kompletnie pokrywac z $rednicg pierscienia. Uszczelke pokrywy zdjgc ze zbiornika i
skontrolowa¢ pod wzglgdem uszkodzen, oczysci¢ wzgl. wymieni¢ i natozy¢ na gérne obrzeze zbiornika, pokrywe z
zestawem pianek filtracyjnych wcisnaé¢ na zbiornik, zamkng¢ zatrzaski (E4). Zamontowaé waz na wlocie filtra,
uruchomi¢ pompe filtra (C1), przeptukac filtr ci$nieniowy, az wyptywajgca woda bedzie klarowna. Wytaczy¢ pompe
filtra (C4), usuna¢ waz odptywu zanieczyszczonej wody, przykreci¢ zndw waz wyptywowy. Najpierw uruchomi¢ pompe
filtra (C1), potem wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg wiozy¢ do gniazdka (C2).
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Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy ultrafioletowej

Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe.

Mozliwe skutki: Obrazenia oczu i skéry wskutek poparzen.

Srodki zabezpieczajace:

— Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.

— Nigdy nie wolno uzytkowac lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

Uwaga! Rozbity klosz.
Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.
Srodki zabezpieczajace: Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Wskazéwka!

Ze wzgledu na bezpieczenstwo mozna wigczy¢ lampe ultrafioletowg dopiero wtedy, gdy gtowica urzagdzenia
jest prawidtowo zamontowana w obudowie.

M B> B

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa (F)

— Zdja¢ klape pokrywy z urzadzenia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowa.

— Przekreci¢ do oporu urzadzenie oczyszczajace z lampa ultrafioletowg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (zamknigcie bagnetowe) i ostroznie wyciagna¢ z pokrywy filtra wraz z o-ringiem (1).

— Blachowkret odkreci¢ na tyle, az szpic wkretu zanurzy sie w obudowie $ruby zaciskowej (2).

— Srube zaciskowg odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (3).

— Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym zdjac¢ przez lekkie obrécenie do przodu (4).

— Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia klosza kwarcowego i pierscienia uszczelniajgcego, w razie potrzeby wymienic.

— Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierka.

Wymiana lampy ultrafioletowej (F)
Wazne:Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z
danymi na tabliczce znamionowe;j.
Utrzymanie optymalnej skutecznosci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000 roboc-
zogodzin.
— Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienic.
Zmontowac urzadzenie oczyszczajace z lampa ultrafioletowa (F)
— Klosz kwarcowy z pier$cieniem uszczelniajgcym wiozy¢ do oporu w gtowice urzadzenia (6).
— Pierscien uszczelniajgcy O-ring musi by¢ wcidniety do rowka pomiedzy gtowice urzadzenia i klosz kwarcowy.
— Srube zaciskowg dokreci¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (7).
— Dokreci¢ blachowkret (8).
— Pier$cien uszczelniajgcy O-ring gtowicy urzadzenia sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i w razie potrzeby
wymienic¢ (9).
— Ostroznie wsung¢ gtowice urzadzenia do obudowy wywierajac lekki nacisk. Czopy na obudowie muszg sie wejs¢ do
rowkéw zamknigcia bagnetowego.
— Gtlowice urzadzenia z lekkim naciskiem przekreci¢ az do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.
— Natozy¢ ponownie pokrywe urzgdzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa.

Czyszczenie pompy filtra (G)

Wyja¢ pompe z wody, odkreci¢ stopniowang kofncdwke weza z pierscieniem uszczelniajgcym (oring) 12 x 4 mm (G1),
otworzy¢ zapadki obudowy filtra (G2), otworzy¢ obudowe filtra i wyjgé pompe (G4). Odkrecié obudowe pompy, wyjac
wirnik (G5). Obudowe pompy, wirnik i obudowe filtra (G3) oczysci¢ czystg wodg i szczotka. Po oczyszczeniu zmonto-
wac urzagdzenie w chronologicznie odwrotnej kolejnosci (G6-G7).

Magazynowanie/Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania
urzgdzenia. Oprozni¢ filtr ci$nieniowy, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowa¢ go pod wzgledem
uszkodzen. Wyciggna¢ wszystkie media filtrujgce i wymy¢ je, osuszyé i przechowywac w miejscu nie narazonym na
dziatanie mrozu. Pompe filtra przechowywa¢ w spos6b zanurzony lub napetniony wodg, w miejscu nie narazonym na
dziatanie mrozu. Zanurzenie wtyczek w wodzie jest niedopuszczalne! Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne
dla dzieci. Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa. Oprézni¢ w miare
mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.
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Czesci ulegajace zuzyciu

Lampa ultrafioletowa, szkto kwarcowe, media filtracyjne i wirnik to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sa objete

gwarancja.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze byé wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowaé tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd

mmm  zasilajgcy urzadzenia.

Lampe ultrafioletowa nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.

Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie wykazuje zadawalajacej mocy

Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Petna skuteczno$é¢ dziatania w zakresie oc-
zyszczania biologicznego jest osiggana dopiero
po uptywie kilku tygodni.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Zbyt bogata flora i fauna

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryba
na 1 m* wody stawowej

Zanieczyszczone media filtracyjne.

Oczysci¢ media filtracyjne

Zanieczyszczona rura ze szkta kwarcowego.

Wymontowac¢ lampe utrafioletowg i wyczy$ci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8.000 roboczogodzinach.

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sig.

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podtaczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wadliwa lampa UV

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wadliwe przytacze

Sprawdzi¢ przytagcze elektryczne.

Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Po ochtodzeniu nastgpuje automatyczne
wigczenie lampy ultrafioletowej.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.

Zatkany wlot wody ze stawu.

Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

Zbiornik filtracyjny/obudowa pompy zatkane

Wyczysci¢ zbiornik filtracyjny/obudowe pompy

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystapienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona
gwarancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek
zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane
warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie
zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane
urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do
wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone
szkody muszg zostaé niezwtocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a
szczegolnie za szkody bedgce nastepstwem, sa wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy

koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoPress 10000/15000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminecné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpecéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika predejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouZzité v tomto navodu k pouZziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostiedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpedi zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeéi
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondoPress 10000/15000, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni soucasti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat
vyhradné nasledovné:

— Pro provoz s ¢istou vodou.

— Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

— Provoz pfi dodrzeni technickych tdaji.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni€eni fas a bakterii v rybniéni vodé. Jeji zareni je také nebezpecné pro
oci a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym Gc€elim nez je uréena.

K rozsahu dodavky patfi externi Cerpadlo filtru PondoVario 2500 a 5 m hadice. Provoz tlakového filtru je povoleny jen
s dodavanym Eerpadlem.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo pramyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mGze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo t&Zkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle piedpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zkuSenosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpecdi a dodrzovani prislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pfipojeni pFistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Udaje pistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém $titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajiStén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

— Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi ¢init nejméné 2 m.

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi priifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chranite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

— Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

— Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

— Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

— Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. PFi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj p¥ip. jeho soucasti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuiji-li se ve vodé zadné osoby!

— Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastréky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodé.

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

— Filtr nesmi v zadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpedi vypusténi jezirka.

Montaz (A)

Stupriovita hadicova hrdla odfiznéte podle pouZitého priméru hadice (A1). Na filtru nasurite pfevle¢nou hadici filtru

pfes stuprfiovitd hadicova hrdla, hadice na stupriovita hadicova hrdla nasunout resp. natocit a zajistit hadicovymi

sponami. Vlozit plocha tésnéni do pfevlecnych matic a nasroubovat na vtok a vytok tlakového filtru (A2). Na erpadle

filtru nasadit resp. natocit hadici na stupriovité hadicové pouzdro, zajistit hadicovymi sponami a nasroubovat na
pripojovaci zavit Cerpadia filtru (A3).

Instalace (B)

Postavte tlakovy filtr na pevny a rovny podklad ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka. Alternativné muze byt
filtr zapustén do zemé az pfibl. 5 cm pod uzaviraci spony. Vyskovy rozdil mezi vikem a volnym mistem pro vytok smi
byt max. 2 m. PFistroj nesmi byt vystaven pfimému slune¢nimu zareni. Dbejte na pfistup k viku bez pfekazek, aby bylo
mozné provadét prace na zafizeni. Postavte ¢erpadlo filtru v jezirku pokud mozno vodorovné na pevny podklad bez
bahna, tak aby bylo zcela ponofené ve vodé maximalné 2 m pod hladinou. Vy$kovy rozdil mezi vytokem Cerpadla a
mistem vytoku smi byt max. 2,40 m.

71

21185-08-13_GA_PondoPress 10000-71 71 @ 22082013 16:20:47



- CZ

Uvedeni do provozu

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.

Ochranna opatieni:

— Dfive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pristrojl, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Pozor! Neprovozujte nikdy pfistroj s pfetlakem vody vétsim néz 0,2 bar!

> b

Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez pritoku vody!

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Nasadit sitovou zastréku Cerpadla filtru (C1) a vyckat, az se tlakovy
filtr naplni vodou. Zkontrolujte nadobu tlakového filtru a vSechny pfipojky na tésnost. Zasunout zastréku predfadného
pfistroje UVC do zasuvky, sviti modré signalni svétlo (C2). Nasadit kryt pfedfadného pfistroje UVC. Upozornéni: U
nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického Eisticiho Ucinku teprve po nékolika tydnech. Rozsahla
¢innost bakterii probiha az pfi teploté pouziti + 10 °C. Upozornéni: Namontované kontrolni ¢idlo teploty vypina
automaticky pfi prehrati UVC zafivku, po ochlazeni se UVC zafivka opét automaticky zapne.

Vypnuti pfistroja

Pro vypnuti pfistroju vytahnéte zastréky (C3, C4).

Cisténi a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo t&Zka zranéni.
Ochranna opatieni:
— Dfive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pristrojl, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— PFed pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Nejprve se seznamte s bezpecnostnimi predpisy! Kontrolujte a pravidelné Cistéte odtok vody k jezirku. Filtraéni pénoveé
prvky se musi pravidelné Cistit. Vytéka-li kalna a znecisténa voda nebo se snizuje pritok, provedte nejprve rychlé
¢isténi. Pokud toto nestaci, provedte kompletni Cisténi.

Rychlé ¢isténi (D)

Sejméte hadici z vytoku filtru odSroubovanim pievle¢né matice a upevnéte hadici pro odtok necistot.

Opét zapnéte Cerpadlo filtru a silné nékolikrat ,pumpuijte” na drzadle pro ¢isténi. Filtracni pénové prvky se tak
mechanicky Ccisti, az je vytékajici voda cira.

Kompletni ¢isténi (E)

V piipadé potfeby filtratni média vymyjte resp. vymérite. Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky. Vypnéte ¢erpadlo
filtru (C4), odstrarite vSechny hadice, odSroubovanim prevle¢nych matic, oteviete uzaviraci spony nadoby filtru (E1),
zvednéte viko s paketem filtracni pény (E2) a poloZte ho hlavou na mékkou Eistou podlozku tak, aby filtracni pény
leZely pfitlaénym krouzkem nahoru. Pfitlaény krouzek od$roubuijte uvolnénim matice z tahla, stahnéte filtracni pény a
silnym stlaenim je vycistéte pod tekouci vodou. Biokuli€ky, lavovou naplfi, nadobu, viko s mfizkovou trubkou a
pfitlacny krouzek Cisté ostfikejte (E3). Nasadte filtracni pény tak, aby tahlo lezelo ve vybrani filtracnich pén. Nasadte
pfitlacny krouzek s vedenim ty¢e dollu a pfiSroubujte ho matici na tahlo. Mfizkova trubka musi kompletné lezet v
praméru krouzku. Sejméte tésnéni vika z nadoby a zkontrolujte ho na poSkozeni, vycistéte ho resp. vymérite a polozte
na horni okraj nadoby, viko s paketem filtracni pény pfitlacit na nadobu a zajistit sponami (E4). Namontovat hadici na
vstup do filtru, uvést ¢erpadlo filtru do provozu (C1), proplachovat tlakovy filtr, aZ je vytékajici voda cira. Filtr opét
namontovat (C4) v opaéném poradi, nejprve opét uvést do provozu erpadlo filtru (C1), pak zasunout zastréku
predfadného pfistroje UVC (C2).
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Vycistéte kiemenné sklo / Vyméite UVC zafivku

Pozor! Ultrafialové zareni.

Mozné nasledky: Poskozeni o¢i nebo kuze popalenim.
Ochranna opatieni:

— Nikdy neprovozuijte zafivku UVC mimo kryt.

— Nikdy neprovozujte zafivku UVC v defektnim krytu.

Pozor! Kfehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.
Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s kfemennym sklem a UVC zafivkami.

Upozornéni!
Z bezpecnostnich diivodll Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyzZ je hlava pfistroje fadné namontovana
v télesu.

Oteviete predradny pfistroj UVC (F)

— Sejmeéte kryt z pfedfadného pfistroje UVC.

— Predradny pfistroj UVC otacejte proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz (bajonetovy uzavér) a spole¢né s O-
krouzkem opatrné stahnéte z vika filtru (1).

— Samorezny Sroub povolujte do té doby, dokud je $picka Sroubu zapusténa do krytu upinacim Sroubem (2).

— OdSroubuijte upinaci Sroub proti sméru hodinovych rucek (3).

— Kremenné sklo s O-krouzkem lehkym otacéivym pohybem stahnéte smérem dopredu (4).

— Kremenné sklo a O-krouzek zkontrolujte na poSkozeni a pfipadné vymérite.

— Kremenné sklo zvnéjsku ogistéte vihkym hadfikem.

Vyména UVC zafivky (F)

Dulezité:PouZivejte jen zafivky, jejichZ oznaceni a Gidaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém §titku.
Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC zafivku vyménit pfibl. po 8000 hodinach provozu.

— Vytaéhnéte a vymérite zafivku UVC.

Sestaveni UVC prediadného pristroje (F)

— Vsadte kfemenné sklo s O-krouzkem az na doraz do hlavy pfistroje (6).

— O-krouzek musi byt zatla¢en do $térbiny mezi hlavou pfistroje a kiemennym sklem.

— Upinaci Sroub utdhnéte ve sméru hodinovych ruéek az na doraz (7).

— Utahnéte samorezny Sroub (8).

— O-krouzek na hlaveé pfistroje zkontrolujte na poSkozeni a pfipadné vymérite (9).

— Hlavu pFistroje opatrné a lehkym tlakem zasurite do pristroje. Cepy krytu musi pfitom zabirat do drazek
bajonetového zavitu.

— Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ru€ek az na doraz.

— Opét nasadte kryt pro predfadny pfistroj UVC.

Cisténi éerpadia filtru (G)

Vyjmout erpadlo z vody, odSroubovat stupriovité hadicové hrdlo s O-krouzkem 12 x 4 mm z pfipojovaciho zavitu
(G1), uvolnit zaskakovaci hak krytu filtru (G2), otevfit kryt filtru a vyjmout ¢erpadlo (G4). OdSroubovat kryt €erpadia,
vyjmout rotor (G5). Téleso Cerpadla, rotor a kryt filtru (G3) vycistéte Cistou vodou a kartd¢em. Po provedeni ¢isténi
namontujte pfistroj v opaéném poradi (G6-G7).

Ulozeni/Pfezimovani

P¥i teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se o¢ekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
Vypustte tlakovy filtr a provedte dukladné ¢iSténi a zkontrolujte na poskozeni. Odstrarite v§echna filtraéni média a
vygistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu. Cerpadlo filtru skladovat ponofené nebo naplnéné a pfi
teploté nad bodem mrazu. Zastréky nesmi byt zaplaveny! Misto uloZzeni musi lezet mimo dosah déti. Zakryjte nadobu
filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda. Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.
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Soucasti podléhajici opotrebeni
Zarivka UVC, kfemenné sklo, filtrani média a rotor jsou soucasti podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Likvidace

Toto zafizeni nemUGze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotifebnych kabeld.

UVC zafivky likvidujte pouze v rdmci k tomu uréeného sbérného systému.

Odstranovani poruch

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj jesté neni dlouho v provozu

Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Voda je mimoradné znecisténa

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Rybi a zvifeci obsadka je prili§ vysoka

Orientacni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na 1
m? vody v jezirku

Filtracni média jsou znecisténa

Vycistit filtracni média

Trubice z kiemenného skla je znecisténa

Demontovat UVC a vycistit kfemenné sklo

Zafivka UVC jiz nema vykon

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8 000
hodinach provozu

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena

Pripojit sitovou pfipojku UVC

UVC zafivka je defektni

Vyména UVC zafivky

Pripojka je defektni

Zkontrolovat pfipojku elektrického proudu

UVC je prehiata

Po ochlazeni automatické zapnuti UVC

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Sitova pfipojka ¢erpadla neni zapojena

Pripojit zastréku cerpadla do sité

Vtok do jezirka je ucpany

Vycistit vtok do jezirka

Ucpané nadoba filtru/téleso erpadla

Vycistéte nadobu filtru/téleso ¢erpadlia

Zarucni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo
mechanickém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi
dilnami. Opravy sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. P¥i uplatnéni
zaruéniho naroku zaslete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na
vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje pravo u¢tovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi
transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vG¢i dopravci. DalSi naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody,
jsou vylouc€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vuci prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie
S kupou PondoPress 10000/15000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na

tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.
Bezpodmieneéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat’ za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoPress 10000/15000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat’
vyhradne na tieto Ucely:

— Pre prevadzku s &istou vodou.

— Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sluzi na niCenie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecné pre oci a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,

pripadne na iné ucely.

K rozsahu dodavky patri externé cerpadlo filtra PondoVario 2500 a 5 m hadica. Prevadzka tlakového filtra je povolena

len s dodavanym éerpadiom.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat' v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢ mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim

pracuju za dohladu alebo boli zau€ené ohladne bezpecného pouzitia

zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a udrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.
— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez
rozpoznanie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaiju na typovom &titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pridom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

— Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrante zastrckové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, instalovanej podia predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

— Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

— Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

— Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na
obsluhu.

— Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit,
kontaktujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislu§enstvo pre dany pristroj.

— Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.

— Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju ziadne osoby!

— Pristroj, pripojenia a zastrcky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

— Filter nesmie v ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpe&enstvo vypustenia jazierka.

Montaz (A)

Stupriovité hadicové hrdla odrezte podla pouzitého priemeru hadice (A1). Na filtri nasurite previeé¢nud hadicu filtra cez

stupriovité hadicové hrdla, hadice na stupriovité hadicové hrdla nasunut resp. natocit’ a zaistit hadicovymi sponami.

Vlozit ploché tesnenia do prevleénych matic a naskrutkovat na vtok a vytok tlakového filtra (A2). Na Eerpadle filtra

nasadit resp. nato€it hadicu na stupnovité hadicové puzdro, zaistit hadicovymi sponami a naskrutkovat na pripojovaci

zavit Cerpadla filtra (A3).

Instalacia (B)

Postavte tlakovy filter na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka. Alternativne moze

byt filter zapusteny do zeme az pribl. 5 cm pod uzatvaracie spony. VySkovy rozdiel medzi vekom a volnym miestom

pre vytok smie byt max. 2 m. Pristroj nesmie byt’ vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu. Dbajte na pristup k veku
bez prekazok, aby bolo mozné vykonavat prace na zariadeni. Postavte ¢erpadlo filtra v jazierku pokial je to mozné
vodorovne na pevny podklad bez bahna, tak aby bolo Uplne ponorené vo vode maximalne 2 m pod hladinou. VySkovy

rozdiel medzi vytokom ¢erpadla a miestom vytoku smie byt max. 2,40 m.
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Uvedenie do prevadzky

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.

Ochranné opatrenia:

— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovd zastré¢ku zo zasuvky.

Pozor! Neprevadzkuijte nikdy pristroj s tlakom vody va¢sim ako 0,2 bar!

Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody!

Najprv sa oboznamte s bezpe¢nostnymi predpismi! Nasadit sietovou zasuvku Cerpadia filtra (C1) a vy¢kat, az sa
tlakovy filter napIni vodou. Skontrolujte nadobu tlakového filtra a vSetky pripojky na tesnost. Zasunut zastréku
predradného pristroja UVC do zasuvky, svieti modré signalne svetlo (C2). Nasadit kryt predradného pristroja UVC.
Upozornenie: U novej inStalacie dosiahne pristroj svoj plny biologicky Gistiaci u¢inok az po niekolkych tyzdnoch.
Rozsiahla ¢innost baktérii prebieha az pri teplote pouzitia + 10 °C. Upozornenie: Namontované kontrolné ¢idlo teploty
vypina automaticky pri prehriati UVC Ziarivkou, po ochladeni s UVC Ziarivkou opat’ automaticky zapne.

Vypnutie pristrojov

Pre vypnutie pristrojov vytiahnite zastréky (C3, C4).

Cistenie a Gdrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovd zastré¢ku zo zasuvky.

Najprv sa oboznamte s bezpe€nostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku. Filtraéné
penové prvky sa musia pravidelne Gistit. Pokial vyteka kalna a znecistena voda alebo sa znizuje prietok, vykonajte
najprv rychle Cistenie. Pokial toto nestaci, vykonajte kompletné Cistenie.

Rychle cistenie (D)

Odoberte hadici z vytoku filtra odskrutkovanim prevle¢nej matice a upevnite hadicu pre odtok necistot.

Opat zapnite ¢erpadlo filtra a silno niekolkokrat ,pumpujte” na drzadle pre Cistenie. Filtratné penové prvky sa tak
mechanicky Cistia, az je vytekajluca voda ¢ira.

Kompletné Eistenie (E)

V pripade potreby filtracné peny vymyte resp. vymerite. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky. Vypnite ¢erpadlo
filtra (C4), odstrarite vSetky hadice, odskrutkovanim prevle€nych matic, otvorte uzatvaracie spony nadoby filtra (E1),
zdvihnite veko s paketom filtra¢nej peny (E2) a poloZte ho hlavou na makku ¢istt podlozku tak, aby filtracné peny lezali
pritlaénym krdzkom hore. Pritlaény kriZok odskrutkujte uvolnenim matice z tiahla, stiahnite filtratné peny a silnym
stlaenim ich vycistite pod te€ucou vodou. Biogulécky, lavova naplf, nadobu, veko s mriezkovou rarkou a pritlaény
kruzok Cisto vystriekajte (E3). Nasadte filtracné peny tak, aby tiahlo leZalo vo vybrani filtranych pien. Nasadte
pritlaény krazok s vedenim ty€e dole a priskrutkujte ho maticou na tiahlo. Mriezkova rurka musi kompletne lezat v
priemere krizku. Odoberte tesnenie veka z nadoby a skontrolujte ho na poSkodenie, vygistite ho resp. vymerite a
polozte na horny okraj nadoby, veko s paketom filtranej peny pritladit na nadobu a zaistit sponami (E4). Namontovat
hadicu na vstup do filtra, uviest ¢erpadlo filtra do prevadzky (C1), preplachovat tlakovy filter, az je vytekajuca voda
¢ira. Filter opat namontovat' (C4) v opaénom poradi, najprv opét uviest do prevadzky cerpadlo filtra (C1), potom
zasunut zastréku predradného pristroja UVC (C2).
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Cistenie kremicitého skla / nahradenie UVC lampy

Pozor! Ultrafialové ziarenie.

Mozné nasledky: Poranenie o¢i alebo pokozky spdsobené popalenim.
Ochranné opatrenia:

— Neprevadzkujte UV lampu nikdy mimo telesa.

— Neprevadzkujte UV lampu nikdy s pokazenym telesom.

Pozor! Krehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.
Ochranné opatrenia: Manipulujte opatrne s kremi¢itym sklom a lampou UVC.

Upozornenie!
Z bezpecnostnych dévodov sa UVC-Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do krytu
v sUlade s predpismi.

M B> B

Otvorenie odkalovacieho UVC pristroja (F)

— Odoberte snimatelny kryt z odkalovacieho UVC pristroja.

— Otacajte odkalovaci UVC pristroj proti smeru hodinovych ruci¢iek az na doraz (bajonetovy uzaver) a spolu
s tesniacim krizkom ho opatrne vytiahnite von z veka filtra. (1).

— Samoreznu skrutku do plechu povolte natolko, aby $picka skrutky vosla do telesa stahovacej skrutky (2).

— Stahovaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek (3).

— Lahkym ota¢avym pohybom odtiahnite dopredu kremicité sklo s tesniacim krdzkom (4).

— Skontrolujte kremicité sklo a tesniaci kriZok na poSkodenia apripadne ich vymerite za nové.

— Kremicité sklo zvonku ocistite vihkou handrikou.

Vymena UVC lampy (F)

Dolezité:Pouzivajte len Ziarivky, ktorych oznacenie a udaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom Stitku.
Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit pribl. po 8000 hodinach prevadzky.

— Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

Montaz odkalovacieho UVC pristroja (F)

— Kremicité sklo s tesniacim krizkom nasadte az na doraz do hlavy pristroja (6).

— Tesniaci musi byt zatlaceny do Strbiny medzi hlavou pristroja a kremicitym sklom.

— Dotiahnite upinaciu skrutku v smere hodinovych ruciciek az na doraz (7).

— Dotiahnite samoreznu skrutku do plechu (8).

— Tesniaci krizok na hlave pristroja skontrolujte na pooSkodenia a pripadne ho vymerite za novy (9).

— Hlavu pristroja opatrne a lahkym tlakom zasufite do krytu pristroja. Capy krytu musia pritom zasahovat do draZok
bajonetového uzaveru.

— Hlavu pristroja otacajte lahkym tlakom v smere hodinovych ruci€iek az na doraz.

— Opéat nasadte kryt pre odkalovaci UVC pristroj.

Cistenie éerpadla filtra (G)

Vybrat ¢erpadlo z vody, odskrutkovat' stupriovité hadicové hrdlo s O-krizkom 12 x 4 mm z pripojovacieho zavitu (G1),
uvolnit’ zaskakovaci hak krytu filtra (G2), otvorit kryt filtra a vybrat ¢erpadlo (G4). Odskrutkovat kryt ¢erpadla, vybrat’
rotor (G5). Teleso Cerpadla, rotor a kryt filtra (G3) vycistite Cistou vodou a kefou. Po prevedeni ¢istenia namontujte
pristroj v opaénom poradi (G6-G7).

Ulozenie/Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskér vtedy, ked sa o€akavaju mrazy, musite uviest’ zariadenie mimo
prevadzku. Vypustte tlakovy filter a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poSkodenie. Odstrarite vSetky
filtra&né média a vygistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Cerpadio filtra skladovat ponorené
alebo naplnené a pri teplote nad bodom mrazu. Zastréky nesmu byt zaplavené! Miesto ulozenia musi lezat’ mimo
dosah deti. Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut’ dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a
pripojky, pokial je to mozné.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Ziarivka UVC, kremenné sklo, filtraéné média a rotor st stéasti podliehajlice opotrebeniu a nevztahuje sa na ne

zaruka.

Likvidacia

F SK 4

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.

Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.

Odstranenie poruch

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Dokonalé biologické Cistenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch

Voda je mimoriadne znecistena

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu

Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka

Orienta&na hodnota: cca 60 cm dizky ryby na 1
m3 vody v jazierku

Filtracné peny st znedistené

Vycistit filtracné média

Trubica z kremicitého skla je znecistena

Demontovat UVC a vy¢istit’ kremicité sklo

Ziarivka UVC uz nema Ziadny vykon

Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8.000
hodinach prevadzky

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena

Pripojit sietovu pripojku UVC

UVC-lampa je chybna

Vymena UVC Ziarivky

Pripojka je chybna

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu

UVC je prehriate

Po ochladeni automatické zapnutie UVC

Nevyteka Ziadna voda na vtoku do jazierka

Sietova zastrcka cerpadla nie je pripojena

Pripojit zastréku ¢erpadla do siete

Vtok do jazierka je upchaty

Vycistit’ vtok do jazierka

Filtracna nadoba/skrifia ¢erpadla je upchata

Vycistit filtracni nadobu/skrifiu ¢erpadla

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre
zaruéné plnenie je predlozenie dokladu o kipe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom po$kodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, uctovat montazne naklady. PfG neruéi za Skody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené voéi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast
nasledné Skody, su vylu¢ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky konecného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoPress 10000/15000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektriéne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne po$kodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanije.

Pravilna uporaba

PondoPress 10000/15000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati
izkljuéno kot sledi:

— Zadelo s Cisto vodo.

— Za mehansko in biolosko ¢iS¢enje vrtnih ribnikov

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uniGevanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih od-
merkih nevarno za o¢i in kozo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohisja ali za druge
namene.

K obsegu dobave spada zunanja filtrirna érpalka PondoVario 2500 in 5 m cevi. Tlacni filter sme delovati samo skupaj s
prilozeno érpalko.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne &rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

QOd te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fizinimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, Ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci§&enja in
vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega prikljuka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

— Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Podaljek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

— Prikljuéne elektriéne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti€nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektri¢éno napeljavo ali poskodovanim ohisjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenasSati ali je vle€i za omrezni prikljuéni kabel.

— Vode polagajte tako, da so za$¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.

— Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

— Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni€no spreminjati.

— Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poskodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

— Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

— Naprava, prikljucki in vti¢ niso vodoodporni in jih ne smete poloZiti oziroma montirati v vodo.

— Viti¢nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno moc¢iti.

— Iz filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Montaza (A)

Stopenjske cevne nastavke odzagajte glede na uporabljeni premer cevi (A1). Prekrivne matice na filtru potisnite preko

stopenjskih cevnih nastavkov in cevi potisnite na stopenjske cevne nastavke oziroma jih namestite z obracanjem ter

zavarujte s cevnimi objemkami. Plo$cata tesnila vstavite v prekrivne matice in jih privijte na vstopu in izstopu iz

tla¢nega filtra (A2). Na ¢rpalki filtra natisnite cev na stopenjski cevni nastavek oz. jo namestite z obracanjem, zavarujte

s cevnimi objemkami in privijte na priklju¢ni navoj ¢rpalke filtra (A3).

Postavitev (B)

Tlaéni filter postavite na trdno in ravno podlago vsaj 2 m stran od roba ribnika tako, da ga voda ne more poplaviti.
Alternativno je filter mogoc¢e zakopati tudi pribl. 5 cm pod zaporno komoro v zemljo. Visinska razlika med pokrovom in
izto&nim mestom sme zna$ati maks. 2 m. Aparat ne sme biti izpostavljen neposrednim sonénim zarkom. Pazite, da bo
dostop do pokrova nemoten, da bi lahko opravljali dela na aparatu. Crpalko filtra v ribniku postavite na &m bolj vodora-
vno, trdno podlago, kjer naj ne bo mulja ali blata. Popolnoma mora biti prekrita z vodo, vendar sme biti name$¢ena
najve¢ 2 m pod vodno gladino. ViSinska razlika med iztokom &rpalke in izto¢nim mestom lahko zna$a najve¢ 2,40 m.
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A Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.
Zas¢itni ukrepi:
— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti¢e vsem napravam, ki so nameséene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.

e Pozor! Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vegjim od 0,2 bara!

Pozor! Naprava naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka!

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Vstavite omrezni vtic filtrske ¢rpalke (C1) in pocakajte, dokler se tlacni filter ne
napolni z vodo. Preverite tesnost posode tlacnega filtra in vseh prikljuckov. Vstavite vti¢ UVC predhodne Cistilne
naprave, pri tem modra kontrolna lu¢ka sveti (C2). Nataknite pokrov UVC predhodne ¢&istilne naprave. Napotek: Po
novi instalaciji doseze aparat svojo popolno bioloSko zmogljivost €iS€enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno delovanje
bakterij se zacne Sele od temperature vode +10 °C dalje. Napotek: Vgrajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju
avtomati¢no izklopi UVC-Zarnico, ko pa se ohladi, jo avtomati¢no priklopi nazaj.

Izklop naprave

Za izklop naprav izvlecite omrezni vti¢ (C3, C4).

Ciséenje in vzdrzevanje
Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zasditni ukrepi:
— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti¢e vsem napravam, ki so namescene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.

Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku. Filtrirne pene je treba redno
gistiti. Ce izteka motna ali umazana voda oziroma se preto&na kolig&ina manja, opravite postopek hitrega ¢iséenja. Ce
to ne zadosS¢a, opravite postopek celotnega ¢iscenja.

Postopek hitrega ¢isc¢enja (D)
Z zasukom prekrivne matice odstranite cev iz iztoka filtra in pritrdite odto¢no cev za umazano vodo.

Ponovno vkljugite ¢rpalko filtra in mo€no povlecite za ro€aj za ¢iS€enje in veckrat »¢rpajte«,. Filtrirne pene se tako
mehansko distijo, dokler ne izteka Cista voda.

Postopek celotnega ¢iS¢enja (E)

Ce je treba, izperite filtrirne vioZke oz. jih zamenjajte. Ne smete uporabljati keminih &istil. Izkljugite &rpalko filtra (C4), z
zasukom prekrivnih matic odstranite vse cevi, odprite zaporne komore posode filtra (E1), privzdignite pokrov s paketom
filtrirne pene (E2) in ga z gornjo stranjo navzdol poloZite na mehko podlago tako, da so filtrirne pene s pritisnim obro-
¢em obrnjene navzgor. Pritisni obro¢ odvijte tako, da popustite matico z vle€nega droga, nato izvlecite filtrirne pene in
jih z mo¢nim stiskanjem pod teko¢o vodo ocistite. Bio-Zoge, kamencke lave, posodo, pokrov z mreZasto cevjo in
pritisnim obroem obrizgajte tako, da so Cisti (E3). Namestite filtririne pene tako, da vle¢ni drog naseda v izrez v
filtrirnih penah. Pritisni obro¢ z vodilom droga postavite tako, da je obrnjen navzdol in ga z matico privijte na vle¢ni
drog. MreZasta cev mora popolnoma nalegati na notranji premer obroca. Tesnilo pokrova snemite s posode in ga
preverite glede poskodb, ogistite 0z. zamenjajte ter polozite na gornji rob posode. Pokrov s paketom filtrirne pene
natisnite na posodo. Zaporne komore naj se zaskocijo (E4). Cev namestite na vstopno mesto na filtru, poZenite ¢rpalko
filtra (C1) in izperite tlacni filter tako, da izteka Cista voda. Izkljucite ¢rpalko filtra (C4), odstranite odto¢no cev za
umazano vodo in ponovno privijte izstopno cev. Najprej ponovno pozenite ¢rpalko filtra (C1), nato vtaknite omrezni vti¢
UVC predhodne ¢istilne naprave (C2).
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Ocistite kremenovo steklo / zamenjajte UVC zarnico

Pozor! Ultravijolicno sevanje.

Mozne posledice: PosSkodbe oci ali koZe zaradi opeklin.
Zascitni ukrepi:

— UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.

— UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

& Pozor! Krhko steklo.
Mozne posledice: PoSkodba na rokah pri rezanju.

Zascitni ukrepi: Previdno ravnajte s kremenovim steklom in UVC svetilko.

Opozorilo!
1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.

Odpiranje UVC predhodne ¢istilne naprave (F)
— Snemite pokrov UVC predhodne ¢istilne naprave.

— UVC predhodno ¢istilno napravo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca do omejevalnika (bajonetno zapiralo) ter
skupaj z O-obro¢em previdno izvlecite iz pokrova filtra (1).

— Plocevinski vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohiSje privojnega vijaka (2).

— Privojni vijak odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca (3).

— Kremenovo steklo z O-obro¢em snemite z rahlim vrtenjem (4).

— Kremenovo steklo in O-obro¢ preverite na poskodbe in po potrebi zamenjajte.

— Kvaréno steklo z zunanje strani ocistite z vlazno krpo.

Zamenjajte UVC zarnico (F)

Pomembno:Uporabljajo se lahko samo tak$ne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.
Za optimalno filtriranje je potrebno UVC Zarnico zamenjati po priblizno 8.000 obratovalnih urah.

— lzvlecite UVC-Zarnico in jo zamenjajte.

Sestavite UVC predhodno ¢&istilno napravo(F)

— Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do omejitve (6).

— O-obro¢ je treba potisniti v rezo med glavo naprave in kremenovim steklom.

— Privojni vijak privijte v desno za toliko, kolikor je mogoce (7).

— Pritegnite plogevinski vijak (8).

— O-obro¢ na glavi naprave preverite na poskodbe in po potrebi zamenjajte (9).

— Glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohiSje. Zati¢i ohiSja morajo pri tem nalegati v utore
bajonetnega zaklepa.

— Glavo naprave z rahlim pritiskom v desno zasukajte do omejitve.

— Ponovno namestite pokrov za UVC predhodno Eistilno napravo.

Ciséenje &rpalke filtra (G)

Crpalko vzemite iz vode, stopenjski cevni nastavek z o-obrogem odvijte z 12 x 4 mm prikljuénega navoja (G1), sprozite
zaskoc¢ni kavelj ohisja filtra (G2), ohi§je odprite in vzemite ¢rpalko (G4). Odvijte ohisje ¢rpalke in snemite tekalno kolo
(G5). Ohisje ¢rpalke, tekalno kolo in ohisje filtra (G3) ocistite s Cisto vodo in krtaco. Po kon¢anem ¢iS€enju sestavite
aparat nazaj v obratnem vrstnem redu (G6-G7).

Skladis¢enje/prezimovanje

Ko je temperatura vode niZja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri€akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Izpraznite tlacni
filter, ga temeljito oCistite in preverite, ali je kaj poskodovano. Odstranite vse filtrirne vstavke, jih o€istite in shranite na
suhem mestu, kjer ne zmrzuje. Crpalko filtra shranjujte potopljeno ali napolnjeno z vodo ter za$giteno pred zmrzovan-
jem. Vti¢i ne smejo biti potopljeni v vodo! Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. Filtrsko posodo pokrijte
tako, da vanjo ne bo mogel priti dez. Vse cevi, cevovode in prikljucke izpraznite, kolikor je le mogoce.
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Deli, ki se obrabijo

UVC Zarnica, kremenovo steklo, filtrirni viozki in rotor se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.

QOdstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

Odprava tezav in motenj

Motnja

Vzrok

Resitev

Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Aparat $e ne deluje dolgo

Popolna bioloSka zmogljivost ¢is¢enja se
doseze Sele po nekaj tednih

Voda je iziemno umazana

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

Stalez rib in Zivali previsok

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m? ribni$ke vode

Filtrirna sredstva so umazana

Ocistite filtrirne vioZke

Cev iz kremenovega stekla je umazana

Demontirajte UVC in oistite kremenovo steklo

UVC-Zarnica nima ve¢ mogi

Zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000
delovnih urah

Prikaz, da UVC-Zarnica ne sveti

Omrezni vti€ UVC ni priklju¢en

Omrezni vtic UVC vtaknite v vti€nico

UVC svetilka je pokvarjena

Zamenjajte UVC-zarnico

Priklju¢ek pokvarjen

Preverite elektriéni prikljucek

UVC pregreto

Ko se naprava ohladi, se UVC samodejno
vklopi

1z ribniskega dotoka ne prihaja voda

Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljucen

Prikljucite omrezni vti¢ ¢rpalke

Ribniski dotok je zamasen

Ocistite dotok ribnika

Filtrirna posoda/ohisje ¢rpalke zamaseno

Filtrirna posoda/ohisje ¢rpalke zamaseno

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izkljueni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoPress 10000/15000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sliede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu mozZe imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

PondoPress 10000/15000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se isklju¢ivo
upotrebljavati na sliedeci nacin:

— Zarad s Gistom vodom.

— Za mehanicko i bioloSko CiS¢enje vrtnih jezeraca

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svjetiljka ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zracenje je i u manjim dozama
opasno za o¢i i kozu. UVC svjetilika ne smije se nikada koristiti u oSte¢enom kucistu ili izvan kucista, te za druge
namjene.

U opseg isporuke spadaju i jedna vanjska filtarska pumpa PondoVario 2500 te crijevo od 5 m. Uporaba tlacnog filtra
dopustena je samo s isporu¢enom pumpom.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciséenje i
odrZavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljugiti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektriéne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnikom struénjaku.

Priklju€ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne

mreze. Podaci o uredaju nalaze se na oznacnoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koritenje
(zasti¢ene od $trcajuce vode).

— Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utika¢a od viage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kuéistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel.

— Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

— Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

— Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

— Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

Priklju€ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Uredaj, prikljucci, i utiénice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.

— DrZite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

— Filtar se ni u kojem slucaju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Montage (A)

Prilagodne priklju¢ke crijeva odsijecite sukladno promjeru koristenog crijeva (A1). Na filtru prevucite nati€cne matice

preko prilagodnih priklju¢aka, nagurajte odnosno navijte crijeva na prilagodni prikljuak te pricvrstite stezaljkom za

crijeva. Postavite plo$na brtvila u naticne matice te ih navijte na dovod i odvod tla¢nog filtra (A2). Nagurajte odnosno

navijte crijevo na prilagodni priklju¢ak filtarske pumpe, pri¢vrstite stezaljkama za crijeva te navijte na prikljuéni navoj

filtarske pumpe (A3).

Postavljanje (B)

Tlaéni filtar postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca tako da stoji na ¢vstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od pre-
plavijivanja. Alternativno se filtar moze ukopati do otprilike 5 cm ispod bravica u tlo. Visinska razlika izmedu zaklopca i
slobodnog ispusta smije iznositi najviS§e 2 m. Uredaj ne smije biti izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka. Omogu-
¢ite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. Filtarsku pumpu postavite u jezero i to po mogucéno-
sti vodoravno na évrstu podlogu bez blata, tako da u potpunosti bude prekrivena vodom te da se nalazi najviSe 2 m
ispod povrsine vode. Visinska razlika izmedu ispusta pumpe i slobodnog ispusta smije iznositi najvise 2,40 m.
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Pustanje u rad

Pozor! Opasan elektriéni napon.

Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuci utika¢ uredaja.

Pozor! Uredaj nikada ne izlazite tlaku vode ve¢em od 0,2 bara!

Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode!

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Prikljucite strujni utikac filtarske pumpe (C1) i priCekajte da se tla¢ni filtar
napuni vodom. Ispitajte zabrtvljenost spremnika tlacnog filtra i svih priklju¢aka. Prikljucite strujni utika¢ UVC-uredaja za
prethodno proci§¢avanje. Svijetli plava kontrolna Zaruljica (C2). Nataknite pokrivnu kapicu UVC-uredaja za prethodno
proci§¢avanje. Napomena: Pri novoj ugradnji uredaj dostize svoj potpun biolo$ki uinak ¢iS¢enja tek nakon nekoliko
tiedana. Opsezna bakterijska aktivnost dostize se tek pri radnoj temperaturi od 10 °C. Ugraden kontrolnik temperature
automatski iskljucuje UVC-zarulju u slu€aju pregrijavanja, a nakon hladenja UVC-Zarulja se automatski ponovo
ukljuéuje.

Iskljucivanje uredaja

Za iskljuc¢ivanje uredaja izvucite strujne utikace (C3, C4).

Ciséenje i odrzavanje
A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvu¢i utika¢ uredaja.

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravajte i Cistite odvod vode do jezera. Pjenasti filtre treba
redovito Cistiti. I1zlazi li mutna ili prljava voda ili ako se smanji proto¢na koli¢ina, najprije treba provesti brzo ¢iSéenje.
Ukoliko to nije dovoljno, treba izvrsiti kompletno &iS¢enje.

Brzo ¢i$éenje (D)

Odvijanjem nati¢nih matica otklonite crijevo s filtarskog izlaza te priévrstite crijevo za odvod prljavstine.

Ponovo ukljuéite filtarsku pumpu, snazno povucite rucku za €is¢enje i viSe puta "pumpajte”. Time se pjenasti filtri
mehanicki Ciste sve dok voda koja istjece ne postane bistra.

Kompletno ciscenje (E)

Po potrebi isperite ili zamijenite filtarske medije. Nemojte koristiti kemijska sredstva za ¢iS¢enje. Iskljucite filtarsku
pumpu (C4), odvijanjem nati¢nih matica otklonite sva crijeva, otvorite bravice filtarskog spremnika (E1), odignite zaklo-
pac s kompletom pjenastih filtara (E2) te ga postavite naglavce na neku mekanu i €istu podlogu, tako da pjenasti filtri
leZe sa steznim prstenom prema gore. Otpustanjem matice sa zatezne Sipke odvijte stezni prsten, svucite pjenaste
filtre te ih uz snazno pritiskanje ocistite u tekuéoj vodi. Prskanjem ogistite bioballs, lava kamen, posudu, zaklopac s
reSetkastom cijevi i stezni prsten (E3). Nagurajte pjenaste filtre, tako da zatezna Sipka lezi u njihovom utoru. Nataknite
stezni prsten s vodilicom prema dolje te ga pri¢vrstite maticom na zateznu Sipku. ReSetkasta se cijev mora u cjelosti
nalaziti unutar prstena. Skinite brtvilo zaklopca s posude, te provjerite da nije oSte¢eno, o€istite ga odnosno zamijenite
novim te ga polozite na gornji rub posude. Potom zaklopac s kompletom pjenastih filtara pritisnite na posudu. Nakon
toga zakvacite bravice (E4). Montirajte crijevo na ulaz filtra, ukljugite filtarsku pumpu (C1), isperite tla¢ni filtar tako da
voda koja istjeCe postane bistra. Iskljucite filtarsku pumpu (C4), uklonite crijevo za odvod prljavstine, ponovo navijte
odvodno crijevo pa najprije opet ukljucite filtarsku pumpu (C1), a tek potom utaknite strujni utikaé UVC-uredaja za
prethodno pro¢i§¢avanje (C2).
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Ocistite kvarcno staklo / zamijenite UVC-zarulju

Pozor! Ultravioletno zracenje.

Moguce posljedice: Ozljede ociju i koZe putem spaljivanja.
Mjere zastite:

— UVC-svjetiljku nikada koristiti izvan kucista.

— UVC-svijetiliku nikada koristiti u oSte¢enom kucistu.

Pozor! Lomljivo staklo.
Moguce posljedice: Mogu¢nost posjekotina na rukama.
Mjere zastite: Ophoditi se oprezno sa kvarcnim staklom i UVC-svijetiljkom.

Napomena!
UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kucéiste.

M B> B

Ciséenje UVC-uredaja za prethodno proéiséavanije (F)

— Skinite poklopac sa UVC-uredaja za prethodno proci§¢avanje.

— UVC-uredaj okrecite suprotno od smjera kazaljke na satu do grani¢nika (bajunetni zatvarac) i zajedno s O-prstenom
pazljivo skinite s poklopca filtra (1).

— Limeni vijak otpustite toliko da je vrh vijka upusten u kuciste steznog vijka(2).

— Stezni vijak skinite okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (3).

— Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed (4).

— Kvarcno staklo s O-prstenom provijerite da slu€ajno nije o$teceno i po potrebi zamijenite.

— Kvarcno staklo s vanjske strane ogistite viaznom krpom.

Zamjena UVC-zarulje (F)

Vazno: Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plocici.
Za optimalan ucinak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike svakih 8.000 sati rada.

— lzvucite i zamijenite UVC Zzarulju.

UVC-uredaj ponovno sastavite (F)

Kvarcno staklo s O-prstenom umetnite u glavu uredaja sve do grani¢nika (6).

O -prsten se mora utisnuti u raspor izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.

— Stezni vijak ¢vrsto zavijte u smjeru kazaljke na satu sve do grani¢nika (7).

— Zategnite limeni vijak (8).

— O-prsten na glavi uredaja provjerite da slu¢ajno nije o$tecen, te po potrebi zamijenite (9).

— Glavu uredaja uz lagani pritisak pazljivo ugurajte u kuciste. Izbocine kuéista moraju zahvacéati u Zlijebove
bajunetskog zatvaraca.

— Glavu uredaja uz lagano pritiskanje okrecite do grani¢nika u smjeru kazaljke na satu.

— Ponovo nataknite poklopac UVC-uredaja za prethodno prociS¢avanje.

Ciséenje filtarske pumpe (G)

Izvadite pumpu iz vode, odvijte prilagodni priklju¢ak s O-prstenom 12 x 4 mm s priklju¢nog navoja (G1), otkvacite
uklopnu kuku kucista filtra (G2), otvorite kuciste filtra i izvadite pumpu (G4). Odvijte kuéiste pumpe i izvadite radno kolo
(G5). Kuciste pumpe, radno kolo i kuciste filtra (G3) operite u Cistoj vodi i oribajte ¢etkom. Uredaj se nakon obavljenog
¢is¢enja montira obrnutim redoslijedom (G6-G7).

Skladistenje/spremanje preko zime

Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj. Tlacni filtar iskljucite,
temeljito ocistite i provjerite da nije oSte¢en. Odstranite i ocistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom
mjestu zasticenom od mraza. Filtarska se pumpa mora skladistiti uronjena ili napunjena na mjestu zastiéenom od
mraza. Utikac¢i ne smiju biti potopljeni! Mjesto skladiStenja mora biti van domasaja djece. Filtarski spremnik prekrijte
tako da u njega ne moze dospjeti kiSnica. Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.
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Potrosni dijelovi

UVC-Zarulja, kvarcno staklo, filtarski mediji i radno kolo su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

Uklonite UVC-svijetiljku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

Uklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Rjesenje

Uredaj nije dovoljno ucinkovit

Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Potpun bioloski u€inak ¢is¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana

Voda je izuzetno prljava

Odstranite iz vode alge i li§¢e, zamijenite vodu.

Ima previse riba i drugih Zivotinja

Orijentacijska vrijednost: cca. 60 cm duzine ribe
na 1 m® vode u jezercu

Pjenasti filtri su zaprljani

Ocistite filtarske medije.

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana.

Demontirajte UVC i ocistite kvarcno staklo

UVC-Zarulja viSe nema snage

Zarulja se mora zamijeniti novom nakon 8.000
sata rada

Indikator UVC-zarulje ne svijetli

Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja

UVC-Zarulja je neispravna

Zamijenite UVC-Zarulju.

Priklju¢ak je neispravan

Provijerite elektricni priklju¢ak

UVC je pregrijan

UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode

Nije utaknut strujni utikac¢ pumpe

Utaknite strujni utika¢ pumpe

Ulaz jezerske vode je zaCeplien

Ocistite ulaz jezerske vode

Zacepljeno kuciste filtra/kuciSte pumpe

Ocistite kuciste filtra/kuciSte pumpe

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestru¢nog rukovanja, elektri¢nih
ili mehanickih ostec¢enja nastalih zlouporabom kao i nestrué¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije po$aljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja trosko-
va montaze. PfG ne odgovara za ostec¢enja nastala pri transportu. Takva se ostec¢enja odmah moraju prijaviti prijevo-
zniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo
jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoPress 10000/15000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugim si cititi cu atentje instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, Tn scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V4 rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datoritd unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia
PondoPress 10000/15000, numit in cele ce urmeaza "
livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:
— Pentru utilizarea cu apa curata.

— Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia
acesteia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa in nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

La livrare sunt incluse o pompa de filtrare externa, PondoVario 2500, si 5 m de furtun. Filtrul sub presiune poate fi
utilizat numai cu pompa livrata.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipuldrii
incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

— Tnainte de a b&ga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apé.

aparatul", si toate celelalte componente cuprinse in volumul de

90

21185-08-13_GA_PondoPress 10000-90 90 @ 22.08.2013 16:20:47



Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt
incredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe
ambalaj sau din prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

— Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru n instructiuni.

— Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service
autorizate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. Tn cazul deteriorérii cablului este necesaré eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

— Filtrul nu trebuie in nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Montarea (A)

Taiati, cu ajutorul unui ferdstrau, stuturile in trepte pentru furtun, in conformitate si diametrul furtunurilor utilizate (A1).
Impingeti piulitele olandeze pe stuturile in trepte de la filtru, introduceti furtunurile pe stuturi si asigurati-le prin coliere.
Plasati, la admisia si la evacuarea filtrului (A2), garniturile plate in piulitele olandeze si insurubati-le. Introduceti, re-
spectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte de la pompa filtrului, asigurati-l cu un colier si ingurubati-l pe filetul de racord
al pompei (A3).

Amplasarea (B)

Amplasati filtrul in siguranta fata de pericolul de inundare, la minimum 2 m de la marginea iazului, pe o suprafata rigida
si plana. Alternativ, filtrul poate fi introdus Tn sol, pana la cca. 5 cm sub nivelul clemelor de inchidere. Diferenta de
fnaltime intre capac si punctul liber de refulare trebuie sa fie de max. 2 m. Aparatul nu trebuie expus razelor directe ale
soarelui. Acordati atentie existentei unui acces nerestrictionat la capac, pentru a fi posibila efectuarea de lucrari la
aparat. Amplasati pompa in iaz, pe cat posibil orizontal, pe o suprafata solida, fara namol, astfel incat aceasta sa fie
acoperita complet de apa si la maximum 2 m sub nivelul apei. Diferenta de inaltime intre refularea pompei si punctul
liber de refulare trebuie sa fie de max. 2,40 m.
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Punerea in functiune

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecérele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.

e Atentie! Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar!

Atentie ! Nu utilizati niciodata aparatul fara a fi conectat la un circuit de apa !

in prealabil acordati atentie indicatjilor privind securitatea ! Introduceti in priza fisa de alimentare a pompei filtrului (C1)
si asteptati pana cand filtrul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea vasului filtrului sub presiune si a tuturor
racordurilor. Introduceti in priza fisa de alimentare a aparatului de limpezire cu ultraviolete, lampa albastra de control
se aprinde (C2). Montati capacul aparatului de limpezire cu raze ultraviolete. Indicatie: La prima instalare, aparatul
ajunge abia dupa cateva saptamani la puterea biologica nominala de curatare. O activitate extinsa a bacteriilor are loc
numai peste o temperaturé a apei de + 10 °C. Indicatie: In cazul supraincalzirii, dispozitivul integrat de monitorizare a
temperaturii deconecteaza automat lampa cu radiatii ultraviolete; dupa racire, lampa este automat repusa in functiune.
Oprirea aparatelor

Pentru oprirea aparatelor scoateti fisa de alimentare din priza (C3, C4).

Curatarea si intrefinerea

& Atentie! Tensiune electrici periculoasi.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecérele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.

in prealabil acordati atentie indicatjilor privind securitatea! Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare
a apei catre iaz. Spumele de filtrare trebuie curatate la intervale regulate. Daca este evacuata apa tulbure sau murdara
sau dacé se constaté o scadere a debitului, efectuati mai intai o curatare rapida. in cazul in care aceasta nu este
suficienta, efectuati o curatare completa.

Curatarea rapida (D)
Tndepérta;i furtunul de la evacuare prin desurubarea piulitei olandeze si fixati un furtun pentru evacuarea impuritatilor.

Reporniti pompa filtrului, trageti cu putere de manerul pentru curatare si ,pompati” de mai multe ori. Astfel, spumele de
filtrare sunt curatate mecanic, iar aceasta procedura trebuie continuata pana cand apa de evacuare este limpede.

Curatarea completa (E)

in caz c& este necesar spalati, respectiv inlocuiti mediile de filtrare. Nu utilizati agenti chmici de curétare. Opriti pompa
filtrului (C4), indepartati toate furtunurile prin desurubarea piulitelor olandeze, deschideti clemele vasului filtrului (E1),
ridicati capacul cu pachetul spumei de filtrare (E2) si asezati-I cu capul pe o suprafatd moale si curata, cu spumele de
filtrare si cu inelul de presiune in sus. Desurubati inelul de presiune, prin indepartarea piulitelor de pe tija de actionare,
indepartati spumele de filtrare si curatati-le prin presare puternica sub jet de apa. Curatati prin stropire sferele biologi-
ce, rocile vulcanice, vasul, capacul cu grilajul cilindric si inelul de presiune (E3). Montati spumele filtrante astfel incat
tija de actionare sa se afle in degajarea spumelor. Plasati inelul de presiune cu ghidajul tijei in jos si strangeti-I cu
piulita, pe tija. Grilajul cilindric trebuie s fie complet introdus in diametrul inelului. Indepartati garnitura capacului de pe
vas si verificati-o, curatati-o, iar daca este cazul inlocuiti-o si pozitionati-o pe marginea superioara a vasului, presati pe
vas capacul cu pachetul spumelor filtrante, inchideti clemele (E4). Montati furtunul la admisia filtrului, puneti in functiu-
ne pompa filtrului (C1) si spalati filtrul pana cand apa evacuata este limpede. Opriti pompa filtrului (C4), indepartati
furtunul pentru evacuarea impuritatilor, montati din nou furtunul de evacuare, repuneti in functiune pompa (C1) si apoi
conectati fisa de alimentare a aparatului de limpezire UVC (C2).
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®

Curatarea sticlei de cuart / inlocuiti lampa cu ultraviolete

Atentie! Radiatie ultravioleta.

Posibile urmari: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri.

Masuri de protectie:

— Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete in afara carcasei.

— Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defecta.

Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranirea prin taierea mainilor.
Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatii ultraviolete.

Indicatie!
m Din motive de siguranta, lampa UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat corect in
carcasa.

Curatarea aparatului de limpezire cu raze ultraviolete (F)

— Demontati capacul de pe aparatul de limpezire cu raze ultraviolete.

— Rotiti aparatul de limpezire cu raze ultraviolete in directia opusa acelor de ceasornic pana la opritor (inchidere cu
baioneta) si demontati-I cu atentie din capacul filtrului impreuna cu o-ringul (1).

— Desfaceti surubul de prindere a tabel pana cand varful surubului patrunde in carcasa surubului de prindere (2).

— Desurubati surubul de prindere prin rotirea in directia opusa acelor de ceasornic (3).

— Deplasati catre fata sticla de cuart cu o-ringul cu o usoara miscare de rotatie (4).

— Verificati sticla de cuart si o-ringul pentru identificarea defectiunilor si, daca este cazul, inlocuiti-le.

— Sticla de cuart se curata din afara, cu o carpa umeda.

inlocuirea lampii UVC (F)

Important: Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.
Pentru o operatie de filtrare optima nlocuiti lampa cu ultraviolete dupa cca 8.000 de ore de functionare.

— Scoateti si inlocuiti lampa UVC.

Montati echipamentul de curatare preliminara cu raze ultraviolete (F)

— Montati sticla de cuart cu o-ringul pana la opritor in capul echipamentului (6).

— Garnitura trebuie sa fie presat[ in spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.

— Strangeti surubul de tabla in directia acelor de ceasornic pana la opritor (7).

— Strangeti surubul de tabla (8).

— Verificati o-ringul la nivelul capului de aparat pentru identificarea defectiunilor si, daca este cazul, inlocuiti (9).

— Introduceti cu atentie capul aparatului, printr-o apasare usoara, in carcasa. Conurile carcasei trebuie sa patrunda in
santurile inchiderii baioneta.

— Rotiti capul aparatului, apasandu-I usor, in sensul acelor de ceasornic, pana la limita.

— Remontati pe pozitie capacul pentru aparatul de limpezire UVC.

Curatarea pompei filtrului (G)

Scoateti pompa din apa, desurubati stutul in trepte pentru furtun cu oringul 12 x 4 mm de pe filetul de racordare (G1),
actionati carligul de fixare al carcasei filtrului (G2), deschideti carcasa filtrului si extrageti pompa (G4). Rotiti carcasa
pompei si extrageti rotorul (G5). Curatati carcasa pompei, rotorul si carcasa filtrului (G3) cu apa curata si o perie. Dupa
curatare, montati aparatul in ordinea inversa demontarii (G6 — G7).

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din
functiune aparatul. Goliti filtrul, efectuati o curatare temeinica si verificati dacé nu exista defectiuni. Indepértati si
curatati toate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet. Depozitati pompa filtrului imersata sau plina
si ferita de inghet. Nu este permisa inundarea fiselor de alimentare! Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil
copiilor. Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde. Goliti toate furtunurile, conduc-
tele si racordurile pe céat este posibil.
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Consumabile

Lampa UVC, sticla de cuart, mediile filtrante si rotorul sunt consumabile si nu fac obiectul garantiei.

indepértarea deseurilor

hid

mmm  cablului.

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

inlaturarea defectiunilor

Defectiune

Cauza

Masuri de remediere

Randamentul aparatului este nesatisfacator

Aparatul nu este de mult timp in functiune

Puterea completa de curatare biologica este
atinsd abia dupa cateva saptamani

Apa este extrem de murdara

indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Populatia piscicold si de animale este prea
densa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea
pestilor la 1 m3 apa de iaz

Mediile filtrante sunt murdare

Curatati mediile filtrante

Tubul din sticld de cuart este murdar

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart

Lampa cu raze ultraviolete numai are putere

Lampa trebuie inlocuitad dupa 8.000 ore de
functionare

Indicatia lampii UVC nu lumineaza

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC

Lampa cu ultraviolete este defecta

Tnlocuiti lampa cu ultraviolete

Conexiunea electrica defecta

Verificati conexiunea electrica

Lampa cu ultraviolete se supraincalzeste

Dupa récire, lampa cu ultraviolete porneste
automat

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata

Conectati fisa de alimentare a pompei

Refularea la iaz este obturata

Curatati refularea la iaz

Recipientul de filtrare/carcasa de pompare
infundata

Curétarea recipientului de filtrare/carcasei de
pompare

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere
neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii
garantiei va rugam sa trimitetj, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG Tsi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriordrile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

MHCTPYKUUM KbM HacTosILLOTO yNbTBaHe 3a ynotpe6a

C nokynkaTta Ha npogyktaPondoPress 10000/15000 Bue Hanpasuxte 4obbp nstop.

lMpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTun no v ¢ To3n ypend TpsbBa Aa Ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBWUHOTO 1 6eaonacHo nonssaHe.

pnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. pu cMsAHa Ha cOBCTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe
CvmMBOnNuTE, M3NON3BaHN B ynbTBaHETOo 3a yn0TpeGa, nmaTt cnegHoTo 3Ha4YeHue:

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe C ONacHO eNeKTpu4ecKo HanpexeHue
CumBonbT YyKa3Ba rnpska onacHocCT, nocneanumnTe oT KoATo Morat aa 6baat CMDBPT UINU TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 61:,an B3€TN CbOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 06l U3TOYHUK Ha ONacHOCT
CumBonsbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumTte oT KoATO Morat aa 6bAaT CMbPT UNW TEXKKW HapaHsBaHws,
ako He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

BaxxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemHo ekcrnnoatupaHe.

YnoTtpeba no npegHa3Ha4yeHune

PondoPress 10000/15000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanu YacTu OT JocTaBkaTta crefsa Aa ce

M3Mon3BaT Mo CreaHNs HaunH:

— YpeawT ce M3nonaea ¢ yncta Boga.

— 3a MexaHW4HO 1 BUONOrMYHO NOYMCTBAHE Ha rPadMHCKK e3epa.

— Excnnoataumsi npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

MoHTupaHaTa B ypefa ynTpaBuorneToBa fnamMna Cryxu 3a yMmbpTBsiBAaHE Ha Bogopacny u 6akTepuy BbB BogaTta Ha

e3epoTo. ToBa NbYeHWe 1 B Maska 403MPOBKa € BpeAHo 3a ouute u koxata. UVC-namnata Hukora He 6uBa aa ce

13rona3ea, noctaBeHa B AedheKTeH KOpPMyC UNu U3BBH CBOSI KOPMYC UK 3a ApYru Lenu.

B obema Ha gocTaBkaTa ca BKIYEHM BbHLLHaTa cuntpupatia nomna PondoVario 2500, kakto U 5 M Mapky.

Ekcnnoartauuata Ha NHeBMaTUYHUSt OUNTBP € paspeLleHa camo ¢ BKMoYeHaTa B JocTaBkarta rnomna.

3a ypeaa ca BanuaHv cnefHuTe orpaHuyeHus:

— Hukora He n3nonseanTte Apyrv TEYHOCTU OCBEH BOAA.

— Huvkora He nsnonseaite ypeaa 6es Boga.

— He n3nonasaiite ypeaa 3a Nnpon3BOACTBEHW UMW MPOMULLIIEHMN LIEMN.

— He n3nonsearite ypeaa 3aefHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTH, NIECHO 3ananuMun Uy B3puBOOMNacHu
BellecTBa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
OT 103K ypea morat a npoun3teKkaT onacHOCTKU 3a xopaTta U UMyLLeCTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3NoJi3Ba HenpaBuITHO,
pecn. He No npejHa3Ha4YeHne Unm ako He ce cnaseaT ykasaHudaTa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypeg Moxe ga ce U3nosna3ea oT fgeua Hag 8 roguHu, Kakto u oT
nua ¢ orpaHn4yeHn U3nN4eckn, CEH30PHU NN YMCTBEHM
CNOCOOHOCTU UINK OT NULA, Ha KOUTO NUMCBAT ONUT U NMO3HaHUSA, ako
TOBa Ce U3BbpLUBA NOA HaA30p Unn Te 6baaTt MHCTPYKTMPaHK
OTHOCHO Ge3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HMKBaLLMTE BCNeACTBME HA TOBa onacHocTu. [leua He 6uBa ga
urpasT ¢ ypega. lNoyncreBaHeTo n noTpedbutenckaTa noggpbxka He
MoraT Aa ce u3sbpLuBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Haasop.

PuckoBe, nopogeHu oT KOMGMHaUUsiTa MeXAY BOAA U eNleKTPM4ecTBO

— Kom6uHauusaTa OT BoAA v eNieKTpUYEeCcTBO MOXeE [a A0BEAE MPU HENPABUIHO CBbP3BaHE KbM 3axpaHBaHETO Uin
npv HenpaewriHa paboTa ¢ ypefa A0 CEPUO3HN HapaHsBaHWs OT TOKOB yAap.

— Tlpeau na GbpkaTte BbB BogaTa BUHAr U3KMIOYBANTE OT HaNpPEXeHue BCUYKWM HAMKpaLLM ce BbB BodaTta ypeau.
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EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo nNpeAnucaHuATa

— EnekTpuyeckuTe UHcTanauum TpsibBa Aa oTroBapsAT Ha HaLMOHanHUTe pasnopeabu 3a uarpaxagaHe 1 Morat Ja ce
npaBsT cCamo OT creunanuanpaH enekTpo nepcoHan.

— [apeHo nuue ce cunTa 3a CreuyanicT No enekTpo, ako e KBanuguumpaHo 1 ymbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOETO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS U ONWT Aa OLIEHABA U N3BBLPLLBA Bb3noxeHaTa My paboTa.
Pa6oTaTta kaTo cneuynanucT obxsalla CbLLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMAcHOCTMU U CNasBaHEeTo Ha
[AeVicTBaLLMTE pervioHasnHn U HauMoHamnHU CTaHaapTy, NpeanMcaHnsa n pasnopeaou.

— Mpw BbNPOCK 1 Npobnemu ce obpbluaiTe KbM enekTpocneumanmcT.

— Csbp3BaHeTo Ha ypeJa e paspeLLeH camo Torasa, KoraTo efleKTpuiecknTe 4aHHW Ha ypeaa u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnaaaTt. [laHHuTe 3a ypefa ce HamuparT Bbpxy 3aBofckaTta Tabena Ha ypefa, BbpXy onakoBkaTta
WM B HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

— YpenbT TpsibBa Aa e 06e30MaceH CbC 3aLUTHO CbOPBXEHME 3a TOK Ha yTeYka C HOMUHANEH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— Yabmkasaluy kabenu 1 TOKoBU pasnpeaennuTeni (Hanp. MHOrorHe30BI KOHTaKTV) TpsibBa Aa ca noaxoasLum 3a
M3MNon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUMTEHU OT NPBCKU BOAA).

— bBe3onacHoTo pa3cTosiHe Ha ypeaa Ao BofaTa TpsibBa Aa e Haw-Manko 2 M.

— BaxpaHBalLWTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3Ka C eflekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Ja ca ¢ No-Marnko ceveHue ot
ryMeHmTe mapky4u ¢ kpaTko o6o3HaveHne HOSRN-F. Yabumkutenute Tpabea aa cboTteetcTeat Ha DIN VDE 0620.

— 3awwuTeTe OT Bnarata KOHTaKTHUTE CbeAUHEHUS.

— CsbpxeTe ypeaa caMo KbM UHCTanMpaH cropes npeanncaHnsita KoHTakKT.

Be3sonacHa pa6ota

— Tpu gedbekTHM enekTpuyecky NPOBOAHULM U AedekTeH kopnyc ypeabT He 6vBa Aa ce U3nonssa.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBalums kaben.

— [MMonaraiiTe npoBOAHULMTE Taka, Ye Aa ca NpeAnas3eHn oT NoBpean U 06bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, HUKOW Aa He
MOXe Aa ce CMbHe B TAX.

— OrtBapsiiTe Kopryca Ha ypefa Unu Ha npuHagnexalyuTe My 4acTi, camo ako TOBa Ce U3NCKBA M3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

— W3BbpluBaiTe camo paboTtu no ypeaa, KOMTO ca OnMcaHW B TOBa pbKOBOACTBO. Ako npobriemuTte He mMorat Aa ce
OTCTpaHAT, 06bpHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLEH unman Ha KnueHTckata cnyx6a unv npy CbMHEHWSt KbM
npoussoauTensi.

— WM3nonssaiiTe camMmo OpUrMHamHu pe3epBHU YacTu U OpUTMHAMNHK akcecoapw 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaTE TEXHNYECKV MPOMEHM MO ypeaa.

— Csbp3BalLuMTe NPOBOAHMLM He MoraT [a ce CMeHAT. [pu noBpeaeH NPOBOAHMK ypeabT pech. KOMMOHeHTaTa
TpsibBa Aa ce OTCTPaHAT KaTo OTNaabLK.

— Ekcnnoatuparite ypeaa camo, ako BbB BogaTa Hama xopa!

— YpeqabT, Bpb3KUTE U LLENCeNnuTe He ca BOAOHENPONYCKNMNBM 1 He TpsbBa Aa ce nonarat pecrn. MOHTMpaT BbB
Bojara.

— [MoppbpxkanTe KOHTaKTa N MPEXOoBUS LLencen Cyxu.

— ®uNTLPBLT He TpsAGBa Ja NpenuBa B HUKaKbB cryyaii. Mima puck fa usnpasHuTe e3epoTo HambiHO.

MoHTax (A)

OTpe)KeTe C HOXOBKa cTeneHHuTe HaKpaI7IHI/ILLI/I 3a CBbp3BaHe Ha MapkKy4a B 3aBMCMMOCT OT JunamMeTbpa Ha
n3nonssaHunsa mapkyy (A1). Bkapaiite Ha dounTbpa HakpalHULUUTE — raiikv 3a CBbp3BaHe Ha MapKyyuTe Haf,
cTeneHHuTe HaKpaVIHI/ILl,I/I 3a MapkKy4yuTte, BKapaﬁTE MapKy4nuTe B CTENEHHUTE HaKpaﬁHMLI,M 3a MapKy4yuTte, eBeHTyarnHo
TV 3aBWiATE M 1 cUKCUpaiTe Cbe ckoby 3a Mapkyd. [locTaBeTe B HaKpaHULMTE — raku 3a CBbp3BaHe Niocku
YAABTHEHWS U TV 3aBUNTE BbPXY BXOo4a M U3xoda Ha nHeBMaTuyHusa untbp (A2). BkapavTe,
CbOTBETHO 3aBMINTE MapKyd BbpXy CTEMEHHUS HAaKpaHWUK 3a CBbP3BaHe Ha Mapkyya Ha duntpupaliarta
nomna (A3), cmkcupanTte cbe ckoba 3a Mapky4 1 ro 3aBuiTe Bbpxy pe3baTta 3a CBbp3BaHe Ha
dunTpupawarta nomna (A3).

WHcTtanupaHe (B)

[MNocTaBeTe NHEBMATUYHUSA CbVIJ'IT'bp, KaTo ro 3ainTuTe ot 3arnnmBaHe U HaMOKpAHe, Ha MUHUMYM 2MoT pbﬁa Ha
BOAHWSA GaceliH BbpXy 3[paBa 1 paBHa ocHoBa. KaTo antepHatuBa ounTbpbT MOXE Aa Ce MOHTMpa BKOMaH B 3eMsTa
0o okono 5 cm nog 3aTBapsalmnTe ckobu. ,EleHVIBeJ'IaLlVIﬂTa MexXay Kanaka u CBOﬁO,ClHOTO MACTO 3a OTTU4aHe TpﬂﬁBa Aa
€ MakcuMym 2 M. YpeabT He TpsibBa [a e AMPEKTHO U3NOXeH Ha cribHyesn nbun. O6bpHETE BHUMaHWe Aa e
ocurypeH 6e3npensaTCcTBeH AOCTLN KbM Kanaka, 3a Aa mMoraT fa ce u3sbpLusaTt paboTu no ypeaa.
MocTaBeTe unTpupallaTa noMna BbB BOAHUSI BaceiH No Bb3MOXHOCT BOAOPaBHO BbPXY 3ApaBa
ocHoBa 6e3 TWHsI, Taka Ye Ja e NMoKpuTa HaMmbIHO C BoAa M Aa € pasnonoXxeHa MakcuMyM 2 M Noj,
HUBOTO Ha BoAaTa. D.eHVIBeJ'IaLlVIFITa MeXay nsxoaa Ha nomnata n MACTOTO Ha OTTU4YaHe TpﬂﬁBa [a e MakCumym
2,40 m.
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Myck B ekcnnoaTtauus

A BHumaHue! OnacHo eneKkTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3MOXHU NOCNEACTBUSA: CMbPT UMK TEXKU HAapaHsSBaHUS.
MpeanasHu mepku:
— lMpeav fa 6bpkaTe BbB BoAaTa, BUHArM U3TEMMSIATE OT KOHTaKTa LLENcenuTe Ha BCUYKM HaMUpaLLM Ce BbB
BoJaTa ypeau.
— TMpeau paboTa Mo ypena u3TernsainTe MpexoBust LENcen oT ypeaa.

Q BHumaHue! Hukora He ekcnnoatupaiite ypeaa ¢ noseye ot 0,2 6apa BogHo HansiraHe!

BHumaHue! Hukora He ekcnnoaTtupaiTe ypeaa Ha cyxo!

Mpenow ToBa cnasgaiTe ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT! BkrtoyeTe wencena Ha ounTpupalyarta nomna (C1) n
n34yakanTe, JOKaTo NMHEBMATUYHUAT OUNTBP Ce HaNMbMHM ¢ BoAa. [poBepeTe Aanv pe3epBoapbT Ha NMHEBMATUYHUSA
dUNTHP M BCUYKM BPpb3KK ca Aobpe ynnbTHeHU. BkntoyeTe wencena Ha yntpasuonetosust UVC-ypep 3a
npeaBapuUTenHo NoYNCcTBaHe, CBETU CUHUAT KOHTPONEH cBeTnuHeH nHamkatop (C2). MocTaBeTte kanaykaTta Ha UVC-
ypefa 3a npeaBapuTenHo npeyncteaHe. 3abenexka: Mpu HoBa MHCTanauWs ypeabT AOCTUra MbfiHaTa cu
edheKTMBHOCT 3a BMONOrMYHO NpoYMCTBaHe eaBa crea HAKOSKO ceamuum. [loctaTbyHO edekTnBHa 6akTepuanHa
OEeNHOCT ce nocTura efBa npu Temnepatypa Ha pabota ot Hag +10 °C. 3abenexka: BrpageHoTo ycTponcTeo 3a
KOHTPON Ha TemnepaTypaTa U3Knioysa Npu NperpsBaHe ynTpasnoneTosaTta namna aBToMaTu4Ho, cneq oxnaxaaHe
ynTpaBuoneToBaTa fiamna ce BKoYBa OTHOBO @aBTOMAaTUYHO.

W3kniouBaHe Ha ypeauTe

3a pga uskniounTe ypeauTe, naternete Lwencena (C3, C4).

MouncTBaHe n nogapbLKKa

A BHumaHue! OnacHo eneKkTpUyecko HanpexeHue.
Bb3MOXHU NOCNEACTBUSA: CMBbPT UIN TEXKN HapaHsiBaHWs.
Mpenna3Hu mepku:
— [lpeau na 6bpkaTte BbB BoAaTa, BUHAMM U3TEMNANTE OT KOHTaKTa LencenuTe Ha BCUYKM HamMupaLly ce BbB
BoAaTa ypeau.
— [Mpeau paboTta no ypena usTternanTe MpexoBus Liencen oT ypeaa.

Mpenn ToBa cnasealite ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT! PegoBHO NpoBepsiBaiiTe U NOYMCTBalTe MSCTOTO 3a OTTUYaHe Ha
Bogarta obpaTtHo B 6acenHa. MNeHodunTpute TpsibBa Aa ce NnouncTBaT pegoBHO. KoraTto n3nvusa mbTHa unm
3ambpceHa BoAa UM Korato Hamansiea A4ebuTbT, NbpBo NpoBefeTe 6bP30 NoYncTBaHe. AKO TOBa He € AOCTaTbyHO,
noymcTeTe M3LSANO OCHOBHO.

Bbp3o nouncreaHe (D)
[leMoHTVpaiiTe 1 cBaneTe Mapkyya Ypes pa3BuBaHe Ha CBbP3BaLLMS HAaKpalHWUK — raiika 1 3akpeneTe Mapkyd 3a
OTTUYaHe Ha 3aMbpcsBaHKATA.

OTHOBO BKNtoYeTE dunTpupallaTa nomna u usterneTe CUIIHO pbykaTta 3a noynucTeaHe u ,MAOMnNanTe” HAKOMKO MbTU.
Taka I'IeHOCbI/IJ'ITpVITe Ce no4yncTeaT MeXaHWYHO, AOKAaTO n3TnyallaTta Boda 3arnovHe ga teve Yyicrta.

OCHOBHO UANOCTHO nounctBaHe (E)

Ako e HeobxoanMmo, U3MUINTE, CbOTBETHO CMeHeTe unTpuTe. He n3nonaeaiite XMMUYECKU NpenapaTtit 3a NoYncTBaHe.
W3kntoueTe dunTpupalarta nomna (C4), AgeMoHTMpaiiTe BCUYKM MapKyyu Ypea pa3sBmMBaHe Ha CBbp3BaluuTe
HakpamHULM — ranku, oTBopeTe ckobuTe, 3aTBapsLM pesepBoapa Ha dunTbpa (E1), BaMrHeTe kanaka ¢ naketa
neHocuntpu (E2) 1 ro noctaBeTe BbPXY Meka YicTa ocHoBa 06bpHaT 06paTHO, Taka Ye neHounTpuTe Aa ca
06bpHaTK C NpUTUCKALLMS MPBCTEH Harope. Pa3suinTe nputucKkallysa NpbCTEH Ypes pas3BuBaHe Ha rankuTte ot
usTernswiaTa WwaHra, usternete NeHOUNTPUTE U NoOYMCTETE NOA Tevalla BOAA, KaTo M cTMckaTe U MadykaTe CUIMHO.
MouncTeTe ¢ BogHa CTPysA GMONOrMYHUTE TOMYMLIM, KAMBHWUTE Nama, pe3epBoapa, kanaka ¢ Tpbba ¢ pelueTka u
npuTtuckawms npseteH (E3). HageHete neHodunTpuTe Taka, Ye U3TErnsiaTa WaHra ja € pasrnoroxeHa B 0TBOpa Ha
neHodunTpuTe. MocTaBeTe NpUTUCKALLMA NPBCTEH C BOAAYA 3a LaHrata Hagony 1 3aBuiiTe C raikara KbM
usternswara wadra. Tpbvbara ¢ peweTtka TpsibBa fa e pasnonoxeHa usLsno B AnameTbpa Ha npbcTeHa. Canete
YNNbTHEHWETO Ha kanaka OT pe3epBoapa W ro NpoBepeTe 3a NoBpeau, NoYNcTeTe, CbOTBETHO CMEHETE ro U ro
nocTaBeTe Ha ropHusi pbb Ha pe3epBoapa, MPUTHUCHETE Kanaka ¢ naketa NeHoMUNTpy BbPXY pe3epBoapa, 3aTBopeTe
1 doukeunpanTe 3aTBapswmTe ckobu (E4). MoHTUpaiTe Mapkyy Ha Bxofa Ha dunTbpa, NycHeTe ounTpupalLara nomna
(C1), nannakHeTe NHeBMaTUYHNA OUNTBP, OKATO M3TUYALLATA BOAA 3anoyHe Aa Teve yucTa. Usknoyete
dunTpupaliata nomna (C4), aemMoHTMpaiTe Mapkyya 3a OTTUYaHe Ha 3aMbpcsABaHKsATa, OTHOBO 3aBWiiTe Mapkyya Ha
n3xona, MbPBO OTHOBO MycHeTe unTpupawarta nomna (C1), cneq ToBa BkntoveTe wencena Ha UVC-ypeaa 3a
npeaapuTenHo npedncreaxe (C2).
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MouuncreTte KkBapLoBO cTbkio/cmeHeTe UVC-namnarta

BHumaHue! YnTpaBrnonetoBo nbyeHue.

Bb3moxHu nocneacTeus: HapaHsiBaHe Ha ounTe UMK KoXaTa OT u3rapsiHe.
Mpeanasuu mepku:

— Hukora He nyckainte UVC-namnara n3ebH Kopryca.

— Hukora He nyckante UVC-namnata ¢ gedekreH kopnyc.

BHumanue! Yynnuso cTbkno.
Bb3MoxHM nocneacTsus: HapaHsBaHe OT Nopsi3BaHe Ha pbLeTe.
Mpeana3uun mepku: ManvnynvparTte BHUMaTENHO C KBApLIOBOTO CTbkNo n UVC-namnara.

Yka3zaHue!

or C'bO6pa)KeHI/|9| 3a CUrypHOCT UVC-namnaTta Moxe fa ce BKMoYM eiBa Toraea, koraTo rnasata Ha ypena e
MOHTUpaHa npasBuiHoO B Kopnyca.

M B> B

OTBopeTe UVC-anaparta 3a npepBapuTenHa ounctka (F)

— Caanerte kanaka ot UVC-anapara 3a npeBapuTenHa o4ymcTka.

— 3aBbpTeTe go ynop UVC-anapata 3a npeasaputenHa ounctka ob6paTHo Ha YacoBHMKOBaTa cTperska (6anoHeTeH
3aTBOp) U 3aefHo ¢ O-NpbCTeHa BHMMAaTESHO ro U3Ternere oT kanaka Ha dpuntbpa (1).

OcBobopeTe 6onTa 3a NamapuHa AOTONKOBA, Ye Bbpxa Ha 6onTta Aa noTbHe B Koprnyca Ha 3ateratenHus 6ont (2).
OTBuiiTe 3aTeratenHusa 6ont obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpernka (3).

— Wa3ternete Hanpen kBapLOBOTO CTBLTKIO ¢ O-NpbCTEHA C NEKO BbPTENMUBO ABWKEHUE (4).

— TpoBepeTe 3a NoBpeau KBapLOBOTO CTHKIO U O-NpbCTEHA U €BEHTYANHO MM CMEHETE.

— OTBBH NOYNCTETE KBAPLIOBOTO CTHKIO C BMiaXHa Meka Kbpna.

CwmsHa Ha UVC-namnara (F)

BaxHo: M3non3eaiiTe camo namnu, yneTto obo3HayveHne 1 MOLHOCT CbBMNaaaT C AaHHWUTE BbpXy habpuyHaTa
Tabenka.

3a onTmanHa paboTa Ha punTbpa CMeHsiTe ynTpaBnoneToBaTa Namna cnep okorno 8000 Yaca paborta.

— Wasrternete UVC-namnata u 5 3ameHeTe.

Crno6ete UVC-anapara 3a npegBapuTenHa ouuctka (F)

— KBapuoBoTo cTbkno ¢ O-npbCcTeHa nocTaBeTe NNbTHO B rNaBaTta Ha ypeaa (6).

— O- npbCTEHBLT TpsibBa Aa ce NpUTUCHE B LienkaTta Mexay rnaBaTa Ha ypefa v KBapLoBOTO CTHKIIO.

— BaTerHeTe [0 0Tka3 3aTeraTtefiHns GONT B NOCOKa Ha YacoBHMKoBaTa cTpernka (7).

— 3aTerHete namapuHexus 6ont (8).

— MMpoBepeTe 3a nospean O-npbCTeHa Npu rmasBaTa Ha ypeaa v eBeHTyarnHo ro cmeHete (9).

— BHumatenHo v ¢ neko nputuckaHe GyTHeTe rmaBaTa Ha ypeda B kopnyca. MsgageHnTe enemeHTH Ha kopryca
TpsibBa Aa cbBnagHaT B kaHanuTe Ha GaloHeTHUs 3aTBOP.

— 3aBuiTe rmaBaTa Ha ypefa C Jlek HaTUCK B MOcoKaTa Ha YacoBHUKOBaTa CTperka JoKpai.

— OTHOBO nocTaeeTe kanaykata 3a UVC-ypeaa 3a npefsapuTenHo npeyncTeaHe.

MouncTeaHe Ha counTtpupaiwyara nomna (G)

M3BageTe nomnaTa oT BoAaTa, pa3BuiTe CTENEHHUS HakparHKK 3a Mapkyya ¢ O-o6pasHus npbcTeH 12 X 4 Mm oT
pesbata 3a cBbp3BaHe (G1), 3ageicTBaiiTe dmKcMpaLLms N0CT Ha kopnyca Ha unTbpa (G2), oTBopeTe kopnyca Ha
dunTbpa 1 n3Bagete nomnarta (G4). Pa3suinTe kopnyca Ha nomnaTta, ussagete paboTHoTo koneno (G5). MouncTete ¢
4YncTa BoAa M YeTka kopnyca Ha nomnara, paboTHOTO koneno u kopnyca Ha dpunTtbpa (G3). Cneg nouncTeaHeTo
MOHTUpainTe ypeaa B obpatHa nocneposatenHoct (G6-G7).

CibxpaHeHue/3asmmsiBaHe

Mpwn TemnepaTtypm Ha BogaTa noa 8 °C unu Han-KkbCHO NpU 0YakBaHO 3aMpb3BaHe TpsibBa Aa u3BeaeTe ypeaa ot
eKkcnnoartauusa. I/|3r|paaHeTe nHeBMaTU4HUA CbVIJ'IT'bp, no4yncTeTe ro OCHOBHO M TO NpoBepeTe 3a noBpegun. Becunukn
d)VIJ'ITpVI TpﬂﬁBa Aa ce CBanAT, NOYUCTAT N CbXpaHABaT Ha CyX0 U 3alUNTEHO OT USMPb3BaHE MACTO. CbXpaHHBaVITe
cbmnTpMpau.l,aTa nomna noTorneHa uUnu HanbfIHEHa N 3aluuTeHa OT N3MPb3BaHe. Ll_l,encenMTe He TpﬂﬁBa aa ce MOKpﬂT!
MsicToTO 3a cbxpaHeHue TpsibBa Aa e HedoCTbMHO 3a Aeua. MokpuitTe hunTprpalLmsa pesepBoap Taka, Ye B Hero aa
He nonajga AbxaoBHa BoAa. ManpasHeTe, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKM MapKyyum, Tpb6onpoBoau 1 BPb3KU.
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KoHcymaTusu
UVC- namnaTa, KBapLOBOTO CTbKIO, (DUNTPUTE 1 POTOPBT Ca KOHCYMaTMBU, NOANEXaLLn Ha nsxabseaHe, 1 He ce
NoKpmBaT OT rapaHuuaTa.

U3xBbpnsiHe

Tosu ypen He 6rBa Aa ce M3xBbpnsa kato 6utoB otnagbk! Mons, nsnonseanTe npeasuaeHarta 3a Lenrta
cucTema 3a obpaTHo npuemaHe. MNpean ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3nona3Bea.
—_——
MaxebpneTte UVC namnata ypes npeasunaeHaTa 3a Lenta cuctema 3a cbbmpaHe 1 M3Bo3BaHe Ha oTnagbLy.

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeaun

MoBpena MpuumHa OTcTpaHsiBaHe Ha CMYLLeH1eTo
YpenbT He paboTy 3a40BONNTENHO. YpeawT He paboTy AOCTaTLYHO ABATO MbrHa edhekTUBHOCT Ha GUONOrUYHOTO
NOYMCTBaHe ce NocTUra efpa cref HAKOIKO
ceaMuLm.
Bopata e cunHo 3ambpceHa OTcTpaHeTe BOOpPACnMTE U NUCTaTa oT
BOAHMA 6aceiiH, cMeHeTe BoaaTa
MpekaneHo MHOTo pubu 1 XUBOTHK Opu1eHTUPOBBYHA CTOMHOCT: okono 60 cm
ObMKMHa Ha pubu Ha 1 M® Boda BbB BOAHUS
[
dunTpuTe ca 3aMbpceHn MouwncTteTe untpute
BambpceHa e kBapLuoBaTa cTbkieHa Tpbba HemoHTupaiite UVC 1 noyncteTe KBapLOBOTO
CTBKIIO
UVC-namnarta Beye He paboTtn INamnara Tpsi6Ba Aa ce cmeHs crnep 8000 yaca
ekcnnoarauus.
Wnaukaums He ceeTn ynTpasuoneToBaTa He e BkntoyeH wencensT Ha UVC-ypena Brknitovete wencena Ha UVC-ypena
namna UVC-namnata e aedektHa CwmsiHa Ha UVC-namnata
Bpb3kata e fedekTHa MpoBepeTe enekTpUYeckUTE BPL3KN
UVC-anapaTbT e nperpsan Cnep oxnaxpaHe UVC-anapaTbT ce BKNoYBa
aBTOMAaTUYHO
OT BXOAa Ha BoAHWA GacelH He u3nuaa Boda LLlencen®bT Ha nomMnata He e BKINYEH KbM BkntoyeTe wencena Ha nomnaTta
enekTpuyeckata Mpexa
BxoabT Ha BOAHWS GaceiH e 3arnyLieH MouncteTe BxOAa Ha BOAHWS BacenH
dunTbpeH pesepBoap/KopnychT Ha nomnata e | dunTbpeH pesepeoap/louncteTe koprnyca Ha
3anylieH nomnara

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npepnocTaBsi rapaHuusi 3a Jokadyemu fedekT B MaTepuanute 1 npu NnpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT JaTtaTa Ha
npogaxba. N3nckeaHe 3a n3nonssaHe Ha rapaHuuaTa e ga npeacraBuTe AOKyMeHTa 3a 3akynysaHe. [pu HenpasuHa
paboTa ¢ ypeaa, Npuv efiekTpuyecka UM MexaHuyHa nospefa nopaau HeBHUMaTernHa pabota ¢ ypeaa, kakTo 1 npu
PEMOHT OT HEOTOPM3NPaHW NMLIA U CEPBM3K NPaBOTO Ha rapaHuus ce rybu. PeMoHTV moraT Aa ce usBbpLuBaT camo OT
PfG unu ot otopusmpanu ot PfG cepsuaun. Korato umaTte 3asiBka 3a 13non3BaHe Ha rapaHuusitTa, usnparterte ypeaa
unu aedekTHaTa YacT ¢ onucaHne Ha AedekTa U JOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/sasoaa Ha PfG. PfG cu
3anassa NpaBoTo Aa Bu Hauvcnm pasxoanTe no MoHTaxa. PfG He HOCKM OTTOBOPHOCT 3a NMoBpeau npwu
TpaHcnopTupaHe. Peknamauuu 3a Tax Tpsibea Aa npeassuTe HeaabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. Maknioysart ce
no-ronemu NpeTeHuun, oT BCSKaKbB BUA, U NO-CNeumanHo 3a nocneasany UHAMPEKTHU WweTu. Tasu rapaHums He
3acsira NpaBOTO Ha NPeTEHLMN Ha KpaeH KIMMEeHT cpeLly TbproeeLa.
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Mepeknap opuriHanbHOro NociGHMKa 3 ekcnnyarauii

BkasiBku 4o W€l iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoPress 10000/15000, By 3po6bunu rapHuii Bubip.

MNepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHSIM NPUCTPOIO PETENbHO NPoYMTanTe IHCTPYKLIlO 3 ekcnnyaTauii i o3HanomTecs 3
npucTpoeM. Bci pobotu 3 gaHnM Npunagom Ta Ha HbOMY A03BOMSIETLCS MPOBOANUTY TiNbKW NPW JOTPMMaHHI YMOB LiET
iHCTPYKLUIi o ekcrnyaTauii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYITECS NpaBWN TexHikM Beanekn Anst NpaBUnbHOro Ta 6e3neYHoOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraiTe Lo iHCTPYKLtO 3 ekcnnyarauii. Y Bunagky 3MiHv BnacHuka nepegavite WoMy iHCTPYKLItO 3
ekcnnyaTauii.

CuUMBONM, O BUKOPUCTAaHI Y L iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYeHHS, SKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIGHWKY, MaloTb HACTYyMHe 3HaYeHHS!:

A Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM €NEKTPUYHUM CTPYMOM
YMoBHe Mo3HayeHHs Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika MoXe NpU3BeCTM [0 CMepTi abo BaXKKMX
YLUKOZXKEHb, SIKLLO HEe BXMTU BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

& He6e3neka TpaBMyBaHHsA noaen Big 3aranbHUX Axepen HeGe3neku
YMoBHe Mo3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytovy 6esnocepeaHto Hebesneky, sika Moxe NpusBecTy Ao cmepTi abo
BaXKMX YLIKOOXXEHb, AKLLO HE BXWUTW BiANOBIAHMX 3aX0AiB.

Baxnuea BkasiBka ans 6e3nepebinHoi poboTtu.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

PondoPress 10000/15000, wo Hagani Ha3MBaeTbLCA «NPUNagoM», Ta yci iHLWi geTani 3 KOMMNMIEeKTy NocTavaHHsa
[03BONSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Y HACTYMHWIA cnoci6:

— [nsa ekcnnyaTauii 3 YACTOK BOAOIO.

— [na mexaHi4Horo i 6ioforiYHOro OYMLLIEHHS CaloBMX CTaBKIiB

— EkcnnyaTauisi 3 BOTPUMAHHAM TEXHIYHMX XapaKTepUCTHK.

BMoHTOBaHa y NpuCTpii KOPOTKOXBUMbOBA yrbTpadioneToBa namna cnyrye Ans NPUNUHEHHS XUTTEQIANBHOCTI
BOAOPOCTeN Ta 6akTepill y cTaBKoBiii Bogi. i BUNPOMiHIOBaHHS € HeBe3neuHM Ans oyeii Ta LWKIPK HaBiTb Y He3HAYHMX
no3ax. B xxogHoMy pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM ynbTpacioneToBy namny 3 NOLIKOMKEHMM Kopnycom abo 6e3
HbOro, a 60  3acTOoCOBYBaTW Namny Ans iHWKX Linen.

[lo KoMNNeKTy NOCTaBKM TaKoX BXOAWUTb 30BHILLHIN dinbTp-Hacoc PondoVario 2500 Ta wnaHr 3aBOoBXku 5 M.
[l03BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATU (DINbTP TiflbKN 3 HACOCOM, LLO BXOAWUTb A0 KOMMMEKTY NOCTa4YaHHs.

Ha npunag nowmpooTbCA HACTYMHI 0BMeXeHHs:

— 3abopoHAETbCst NepekavyBaTh 3a JONOMOroK NPUCTPOLO iHLWI PiguHK, KpiM BOAW.

— Hikonu He ekcnnyaTtyBaTti 6e3 nogavi Boau.

— He ansa komepuiiHoro abo NPOMUCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

— He ponyckatu KOHTaKTy 3 xiMikaTamu, Xxap4yoBMMY NPOAYKTaMM, Nerko3anMmMcTuMmn Ta BubyxoBMMmM mMatepianamm

MpaBuna TexHikn 6e3nekun
Lle npucTpiit moxe 6yTn mxxepenom Hebeanekn Ans noge Ta MariHa y pasi HeHanexHoro oro BUKOPUCTaHHS abo
BUKOPUCTAHHSA He 3a NpU3HAYeHHAM YW HeAOTPUMAHHS NPaBun TEXHIKM Ge3neku.

Linm npuctpoem 003BONAETHCA KOPUCTYBATUCA OiTAM Bif, 8 pokis, a
TakoXx ocobam 3 obMexxeHNMn PisnYHMMm, CEHCOPHUMK abo
PO3yMOBUMMW MOXITMBOCTSIMM, @ TaKOX 3 HE4OCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMU, Nvwe nig Harnsgom abo 3a yMOBW, LLO BOHU
NPOIHCTPYKTOBAHI 040 6e3neYyHOoro BUKOPUCTAHHA nNpunaay i
PO3YyMIilOTb MOB'A3aHi 3 HUM pU3KKKU. He go3BonanTe Aitam rpatm 3
npuctpoem. [1itm He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLEHHS abo
obcnyroByBaHHA NpucTpoto 6e3 Harnsay.

HeGe3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 eNIeKTPUKOIO

— [Mpu HenpaBuIbHOMY NiOKIOYEHHI @60 HEHaNEXHOMY NMOBOKEHHI KOHTAKT BOAW | ENEKTPUKM MOXeE NPU3BECTU A0
cMepTi abo BaXKMX YLLKOMKEHb Bif yAapy CTPyMOM.

— [MepLu Hix 3aHYpUTU pykK Yy Body, OGOB’SI3KOBO BiKIIOMITL BCi Npynaau, siki 3HaxoAasTbes y Bofi, Bif Jxepena
Hanpyru.
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EnekTpu4yHUin MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUnamMu

— EnekTpomoHTax NoBUHEH BianoBiaaT! HauioHarnbHUM ByaiBENbHUM IHCTPYKLUIAM | NOBUHEH BUKOHYBaTUCS TiNbKW
haxiBusiMmn - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcs haxiBLEM — eNEKTPUKOM, TiNlbKM SIKLLO BOHA Ha NiacTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHS, 3HaHHA 1
[00CBiAY NiAX0AWTb AN BUKOHAHHS 1 OLIHKU AopyYeHuX pobiT. CrneuianicT TakoX NOBUHEH BMIiTV BU3HayaTh
MOXNMBI HeGe3neku, AOTPUMYBaTUCS Lil04MX PerioHanbHUX i HauioHaNbHUX HOPM, NPUMMUCIB | NOMOXEeHb.

— Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobrem 3BepTainTecs 40 daxiBus-enekTpuka.

— TMpuenHaHHs Npunagy MoXHa pobuTy TiNbkU B TOMY BUMNAZKY, KON ENEKTPUYHI XapakTePUCTVKM Npunagy
36iratoTbCsa 3 AaHUMU Axkepena cTpymy. [laHi npunagy MicTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui, Ha nakyBaHHsi, abo B
[aHOMy MOCiIGHWMKY.

— [Mpuvnag noBuHeH ByTH 3axuLLEHNI 3a AOMOMOrO0 3aXVCHOrO NPUCTPOLO Bif CTPYMY YLUKOKEHHSI 3 MakCUManbHUM
pospaxyHkoBumM cTpymom 30 MA.

— [MopoBxyBayi 1 PO3NOAINLHUKK (HaNpWKnaz, KONoAKM) NOBUHHI GYTW NpUsHaYeHi Ans BUKOPUCTaHHS Ha BiOKPUTOMY
NoBITPi (3axuLLieHi Bif BOAAHMX OpK30K).

— besneyHa BiAcTaHb BiA Npunagy A0 BOAM Mae CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

— MepexeBi NpoBOAM NOBUHHI MaTy He MEHLUWI NPOdink, HiK Y FYMOBOTO LUMAHIONPOBOAA 3 YMOBHOI MO3HAYKO0
HO5 RN-F. MNogosxyBadi MatoTb BignosigaTv HopMam HimeLbkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.

— 3axuCTiTb PO3HIMHI 3'egHaHHSA Big NOTPaNsHHSA BOMOrU.

— T[MigknovaiTe npunag TiNbku 40 pO3eTku, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKUI€Et0.

HapiiiHa ekcnnyaTtauis

— [Mpwv nowwkoaXXeHHi enekTpuyHKX kabenis abo kopnycy ekcnnyaTyBaTy NPUCTPI 3a6OPOHEHO.

— [lepeHoCUTM YN TArHYTU NPUCTPI 32 eNeKTPUYHUIA Kabenb 3ab0POHEHO.

— Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wo6 3axMCTUTK iX Bifl YLUKOXKEHb; CTEXUTH 3a TUM, L6 He cTBOptoBaTH Hebe3neky
nagiHHa Ans noaen.

— BiakpvBariTe kopnyc npucTpoto abo oro KOMMOHEHTIB NKLLE B TOMY pasi, SIKLLO B iHCTPYKLIT € YiTKi BKa3iBKM OO
LbOoro.

— [MpoBoabTe Ha NPUCTPOT TiNbkKU Ti pOBOTH, siKi ONMUCaHi B i IHCTPYKLUIi. AKLWO He BAAETbCS YCYHYTU Npobnemu,
3BEPHITLCA 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo B pasi CyMHiBIB 4O BUPOGHMKa.

— BukopucToByiiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW | opuriHanbHi KOMNAEKTYoYi 40 NPUCTPOIO.

— Hikonu He 3AiNCHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3’egHyBanbHi NPpoBOAM He NiANSAraloTb 3aMiHi. Y pasi YLIKOMKeHHS WHypa npunag abo Moro KOMMOHEHTU MaloTb
6yTV yTnisoBaHUMK.

— He 3acTocoBy#Te NpUCTPIN, AKLLIO Y BOAI 3HaxoaaTbcs noau!

— [Mpunag, nigknioYeHHs i LITeKkep He € BOAOHENPOHWUKHUMU, TOMY TX He MOXHa NpoknaaaTv abo BCTaHOBMIOBATU y
BOA.

— PoseTky Ta MepexeBuii wTekep 6epertu Big nonagaHHsA BOMOru.

— B xogHoMy pasi dinbTp He NOBMHEH NEepenoBHIOBATUCSA BOAOK. MOXNMBE CNOPOXHEHHS CTaBKa.

YctaHoBKa (A)

Bununati Hacagku Ha KiHUSAX LunaHra BignosigHo Ao ioro aiametpa (A1) Ha dinbTpi HacadiTe HakuaHi raikv Ha
Hacagku, HagiHbTe (HaKpyTiTb) LUNAHM Ha Hacaaku i 3akpiniTb crnewianbHUMmM xomyTamu. Moknagite nnacki npoknaaki
Y HaKknaHi ravku 1 MiLHO NPUKPYTITb A0 BXoAy Ta Buxody (A2). Ha dinbTpi-Hacoci HagiHbTe (HaKpyTiTh) LLNaHT Ha
Hacagku, 3akpiniTb cnewuianbHUMKU XOMyTamu Ta 3akpyTiTe Ha 3'€AHyBanbHy pisbby (A3).

BcraHoBneHHs (B)

PosTawyiite inbTp Ha BiAcTaHi He MeHLUe 2 M Big Gepera cTaBka (4), y He3aTonnoBaHOMY MicLi, Ha TBEPAIN, piBHIl
OCHOBI. TakoXX MOXHa BCTAHOBUTM (DiNbTP B 3eMITI0 HWXKYe (inbTpyBanbHVX pesepByapiB NpMbnunsHo Ha 5 cm.
Mepenap BUCOTU MiX KPULLIKOIO Ta MiCLLEEM BUTOKY HE MOBUHEH nepeBuLLyBaTh 2 M. He MoxHa posTalloByBaTh
NpUCTPIN NiA NPSIMAMK COHSIYHUMM NPpoMeHsMU. MNam’aTainTe Npo HeoBXiAHICTb BiNbHOrO AOCTYMY A0 KPULLKW Ans
o6cnyroByBaHHS NpUCTpoto. PinbTp-Hacoc NOTPIGHO BCTAHOBUTY y CTaBKY FOPU3OHTanbHO Ha TBEPAIN, BiNnbHil BiA
Myry MOBEPXHi TAKUM YMHOM, LLOGW BiH ByB MOBHICTIO BKPUTUIA BOAOKO HA FMNBUHI MakcuMyM 2 MeTpu Bif NOBEPXHI
Boaw. lNMepenag BUCOTM MK BUMYCKOM HacoCy Ta MicLieM BUTOKY He NoBUHEH nepesuLlyBaTh 2,40 M.
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BBefgeHHs B ekcnnyarauito

A Ob6epexHo! HeGe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacniaku: cmepTb abo cepirio3Hi TpaBMU.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
— [Mepepn TvM, sk 3aHYpPUTK PYKK y BoAy, 060B’I3KOBO BUTSIMHITE MEPEXHI LLITEKePU BCIX NPUCTPOIB, LLO
3HaxXOASATLCS Y BOA.
— TMepepn npoBefeHHsIM POBIT 3 NPUCTPOEM BUTATHYTU MEPEXHI LUITEKEPU NMPUCTPOLO.

O6epexHo! Hikonu He 3acTOCOBYITE NPUCTPIN, SKLWO TUCK Boau nepesuLye 0,2 6ap!

YBara! He MoXxHa BUKOPUCTOBYBaTU NPUCTPINA, AKLLO HEMaeE NPOToKy Boau!

HoTpumyiiTecst npaBun TexHiku 6e3nekn! BcTaBTe y po3eTky MepexeBui Wwtekep dinbTpa-Hacoca (C1) Ta
AovekanTech, Nokv inbTp-Npec HanoBHUTLCA BoAoto. MNepeBipTe inbTpyBanbHi pe3epByapu Ta BCi 3'eQHaHHA Ha
LWinbHicTb. BcTaBTe y po3eTKy WTEKep Npunagy NEPBUHHOMO OYULLEHHS YP-NpoMeHsMM, 3acBiTUTbCSt BrnakuTHa
KOHTponbHa namnouka (C2). BctaBTe KpuLLKy Npunagy NepBUMHHOTO OYULLIEHHS Y P-npomMeHsimu. MpumiTka.
MakcrmanbHOi edpekTUBHOCTI 6i0NOriYHOro OYULLEHHS ANs HOBOrO NPUCTPOK0 MOXHA JOCAITU NULLE Yepe3 AeKinbka
TWXHIB. [locTaTHs BGakTepianbHa akTMBHICTb HAacTynae nuiie npy Temnepatypi Boam suile +10 °C. Mpumitka:
B6ynoBaHe pene TemnepaTtypu aBTOMaTUYHO BUMUKAE yrnbTpadioneToBy nammny npy neperpisi, NiCns OXONoAXeHHs
BOHa 3HOBY YBIMKHETbLCS.

BumukaHHA npunaais

LLo61 BUMKHYTV NPUCTPIiA, BUTSTHITL LUTekep i3 po3eTku (C3, C4).

Yucrtka i gornsag

& O6epexHo! He6esneuHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigkn: cmepTb abo cepiosHi TpaBMu.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
— TMepepn TuMm, Sk 3aHYpPUTU PYKK y BOAY, OOOB’A3KOBO BUTSMHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, WO
3HaxXOAsTbCA Y BOA.
— [Nepen npoBeAeHHsIM POBIT 3 NPUCTPOEM BUTATHYTU MEPEXHI LUTEKEPU NPUCTPOIO.

[oTpumyiiTecsi npaBun TexHiku 6esneku! PerynspHo nepesipsinTe Ta npoyunLLanTe CTiK BoAu A0 cTaBka. Pinbtpu
HeobXiOHO perynspHo YMCTUTU. FAKLLO NOYHEe TEKTU kanamyTHa abo 6pyaHa Boda abo SIKLLO 3MEHLUUTBLCS KinbKiCTb
BOAM, LLO MPOTIKa€E, TO HEOOXIAHO 3AINCHUTY LWBMAKY OYUCTKY. AKLLO Luboro 6yae He 4OCTaTHBO, TO HEOBXiAHO
30iNCHUTY NOBHY OYUCTKY.

LiBnaka ouncrka (D)
Bin’eqHanTe wnaHrn Big cToKy dinbTpy, BiAKPYTUBLLW HAKUAHI raiku, Ta 3aKpiniTe CTIYHWIA LUMAHT.

3HOBY YBIMKHITb HACOC Ta CUIbHO MOTATHITL 3@ PYYKY OYMCTKM i Kinlbka pasiB “npokavanTe Heto. PinbTpyBanbHWi
niHomarepian YCTUTbCA MEXaHIYHUM CnocoGoM A0TK, MOKW BOAA, sika CTiKae, He CTaHe NPO30poto.

MonHas uuctka (E)

Ecnu Heo6xoauMo, NpoMOITE UK 3aMeHnTe OUnNbTPOBasibHbIE 3NIEMEHTLI. He NPUMEHSINTE HUKAKUX MOKOLLIMX
XUMUYECKNX CpeacTB. BoikniounTe cunbTpoBanbHbii Hacoc (C4), ynanuTe BCe LUNAHMN NyTeM OTKpy4YMBaHUs
HaKWOHOW ranku, oTKponTe ckobObl-3aTBOPbI (OUMbTPOBaNbHOM eMKkocTh (E1), CHUMUTE KPbILKKX C NakeToM
unbTpoBanbHbIX rydok (E2) n nonoxute ronoBoi BHU3 Ha MATKYH0 YUCTYO NOAKNaaKy, 4Tobbl hunbTpoBanbHble
ryGKu C NPXXUMHBIM KOMbLIOM Nexanu kBepxy. OTKpYTUTE NPUXUMHOE KOMbLO C TSrW NyTeM ocrabreHuns raiku,
CHUMUTE cbunbTpoBasbHble NyGKM W, KPEMNKO CXMMasi, NPOMOWTE UX NOA MPOTOYHOM BoAOKW. Bro-msaun, naBoBbIn
KaMeHb, EMKOCTb, KPbILLKY C peLleT4yaTon TpyoKon 1 NPUXUMHBIM KOMNbLOM NMPOMOWTE BOASHOM CTpyel, YTo6bl Obinu
ynctbiMu (E3). YcTaHoBWTe unbTpoBarbHble ryGku Tak, YTobbl Tsra Bxoauna B BbleMKy (UnbTPOBarbHbIX ry6okK.
YcTaHoBMTE NPUXUMHOE KOMbLO C HanpaBneHneMm TArv BHU3 1 NPUKPYTUTE raikon Kk Tare. PelwetyaTtas Tpyba gomkHa
MOMHOCTBIO HAXOAUTLCS BHYTPU AnameTpa Tpybbl. CHUMWUTE YNNOTHEHWE KPbILLKU C éMKOCTM, NMpoBepbTe ero Ha
Hanuyne NoBpexAeHUA 1 Npyu HeOOXOAMMOCTM 3aMEHNTE; YCTAHOBUTE €ro Ha BEPXHIOK KPOMKY €MKOCTH, KPbILLIKY C
nakeToM unbTpoBasibHbIX r'y6ok HaXXMKUTE Ha eMKOCTb, YTOBbI 3admKcupoBanmch ckobbl-3aTBopbl (E4). YcTaHoBUTE
LUNaHr Ha Bxode unbTpa, 3anycTuTe B aKkcnyataumio dunbTpoBanbHbi Hacoc (C1), AONONHWUTENbHO NpoMbIBaNTe
HanopHbI UNbTP, NOKa BbiTEKatoLLan BoAa He CTaHeT Npo3paYHoit. BeiknounTe dunbTpoBanbHbI Hacoc (C4),
yAanuTe LUNaHr Cnnea rpsisHoii BoAbl, CHOBA MPUKPYTUTE BbIXOAHON LUNAHT, CHavana 3anyctute unbTpoBasibHbIN
Hacoc cHoBa B akcnnyaTtaumio (C1), 3aTem BKIIHOUUTE CETEBOW LUTEKEP KOPOTKOBONHOBOrO Y®-npubopa
npeasapuTenbHon ouncTku (C2).
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®

MouncTutn KBapuoBe ckno / 3amiHMTH ynbTpadioneToBy namny

O6epexHo! YnbTpachioneToBe BUNPOMiHIOBaHHSA.
A MoxnuBi Hacniaku: BpaxeHHs o4eit abo LLKIpKU Yepes ropiHHsS.
MpodpinakTnyHi 3axogu:
— Hikonu He ekcnnyaTyBaTh KOPOTKOXBUILOBY YnbTpadpioneToBy namny 6es kopnycy.
— Hikonu He ekcnnyaTyBaT KOPOTKOXBUIBLOBY YNbTPadioneToBy nammy i3 NOLIKOAXEHUM KOPNyCOM.

0O6epexHo! Ckno, wo 6’eTbex.

A MoxnuBi Hacnigku: TpaBMyBaHHSA pyK nopisamu.
MpodpinakTnyHi 3axoamn: O6epexHO NOBOAUTUCS C KBAPLIOBUM CKITOM Ta KOPOTKOXBUITBOBOKD
ynbTpadioneToBoo Nammnoto.

YBara!

3 MipkyBaHb Gesneku ynbTpadioneToBy nammy crig BMUKaTK, KOSIU FOMOBKY NPUCTPOIO NPaBusibHO
BCTaBIIEHO B KOPMYC.

Bin’eaHaHHA npunaay nepBUMHHOrO ouuLieHHA Y®-npomeHsamum (F)

— 3HATW KPULLKY Npunagy NepPBUHHOIO OYULLEHHST Y P-NMpOMeHAMU

— [NoBepHyTV Npunag NepBYHHOIO OYMLLEHHS Y®P-NPOMEHAMU NPOTH rOAVHHWUKOBOI CTPINKW Ao ynopy (6anoHeTHe
3'eHaHHA) i pa3oM 3 YLLINbHIOKYMM KiflbLEeM 06EPEXKHO BUTSATHYTM i3 KpULLKKU dpinbTpa (1).

— BignyckaT caMoHapi3HWiA FBUHT, NOKW KiIHYMK rBUHTa HE CXOBAETLCA Y KOPMYCi 3aTUCKHOTO rBUHTA (2).

— BigKpyTUTK 3aTUCKHUIA TBUHT NPOTU FOAUHHWUKOBOI CTPInku (3).

— CTArHyTV KBapLOBE CKIO 3 YLLiNMbHIOIYUM KinbLieM Briepea nerkum obeptanbHuM pyxom(4).

— [MepeBipWTK KBAPLIOBE CKIO 1 YLLiNbHIOLYE KiNbLEe Ha HASIBHICTb NMOLUKOAKEHb | NPy HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTU.

— OYMCTUTK 30BHI KBapLIOBY NaMmny BOMOrO FraHYipKoio.

3awmiHa ynbTpadpionetoBoi namnu (F)

BaxnuBo:[J03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NILLIE NAaMNU, Ha3Ba Ta NOTYXHICTb SIKMX 36iraoTbea 3 AaHUMU Ha

iHcbopmaUiviHin Tabnuyui.

[ns 3abe3neyveHHs oNTMMarbHOI NOTYXXHOCTI inbTpa, Namny, nicns 8000 roaunH ekcnnyaTadii, HeO6XiAHO 3aMiHUTW.

— Bunmitb ynbTpadionetoBy namny Ta 3aMiHiTb ii.

36upaHHA npunagy nepBUHHOIO o4nileHHsA Y®P-npomeHsmu (F)

— BTucHYTM f0 ynopy KBapLoBe CKIO 3 YLUiMbHIOYMM KinbLieM y ronosky npunagy (6).

— BcraBTe KinbLe B 3a30p MiX ronoBKOI NPUCTPOIO Ta KBapLIOBUM CKITOM.

— 3aKpyTiTb 3aTUCKHUI FBUHT 3a FOAVHHUKOBOIO CTPINKOO A0 ynopy(7).

— 3aTArHiTb caMoHapi3HWii rBUHT (8).

— MMepesBipTe yLinbHIOLYE KinbLie Ha ronoBLi NPUCTPOI0 Ha HAsIBHICTb MOLLKOMKEHb, NPY HEOOXIAHOCTI 3aMiHITk (9).

— OGepexHO, Nerko HaT1ckatumn, BCTaBTe rofioBKy y kopnyc. Buctynu Ha kopnyci MatoTb 3ainTu y nasu 6anoHeTHoOro
3’eqHaHHS.

— [loBepHiTb Nerkum HaTUCKyBaHHSAM rOfOBKY MPUCTPOLO Yy HANPSMKY FOAMHHWUKOBOT CTPINKX A0 ynopy.

— 3HIMIiTb KpULLKY 3 Npynaay NepBUHHOIO OYMLLEHHS Y®-NpoMeHAMMU.

YucTtka dounbTpoBanbHoro Hacoca (G)

BbiHbTE Hacoc 13 BoAbl, OTKPYTUTb CTYNEHYaTbIN LUMAHIOBbIA HAKOHEYHUK C KOMbLIOM KPYrnoro cevyeHus 12 x 4 Mmm ot
coeanHnTenbHON pe3bbbl (G1), HaxaTb Ha MKCATOPHLIN pblyar kopnyca dunbtpa (G2), oTKpbITb KOpnyc dunbTpa 1
BbIHYTb Hacoc (G4). OTkpyTute kopnyc Hacoca, cHumuTe paboyee koneco (G5). Kopnyc Hacoca, paboyee koneco u
kopnyc cunbTpa (G3) NpouMCTUTE YMCTON BOAOW U LLETKOW. MNocne BbINONHEHHON YMCTKM cobepute npnbop B
obpatHol nocnegoBaTtenbHocTh (G6-G7).

36epiraHHsa/3umiBNA

Akwo TemnepaTypa Boau Hwkya Big +8°C (y KpaliHbOMy BUMNaaKy — nepes HaCTaHHSIM MOpPO3iB), MPUCTPI HeobXiaHO
BMBECTY 3 ekcnnyaTauii. CNnopoXHiTb, peTenbHO NPoMuWIATE i nepeBipTe iNbTp-Npec Ha HasiBHICTb NOLLKOMAXEHb. YCi
inbTpK 3 NiHomMaTepiany HeobxigHO BUTAITU | npomuTy. 36epiraT cyxnumn, Npu Temnepatypi Buwe Hyns. 36epiratn
hinbTp-Hacoc B 3aHypeHoMy abo 3anoBHEHOMY CTaHi Npu NMOCOBIN TemnepaTypi. 3a6OpOHAETLCS HAMOYYBaTH
wrekepn. Micue 36epiraHHa npucTpoto Mae 6yTn HegoCTYNHUM Ans AiTen. 3akpuiiTe inbTpyBanbHUA pesepsyap,
Lwo6u A0 HBOro He MOTPannsana AolwoBa Boaa. 3nuiiTe Boay 3 ycix LnaHriB, Tpy6onpoBoaiB i CTUKIB.
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LLIBnako3HowyBaHi geTani

YnbTpadioneToBa namna, KBapLoBe Ckro, niHomaTepian ginbTpa i poTop Hanexartb A0 LWBUAKO3HOLLYBaHUX AeTanew;
[l YMOB rapaHTii Ha HUX He MOLUMPIOETHCS.

YTunisauis

)¢

He moxHa yTunizyBaTtu Liew NnpucTpiin pa3om i3 gomaluHiMm cmittam! BukopucTtoByiiTe nepea6ayeHy Ans Lporo
cuctemy. 3a gonomoroto obpisaHHsA kabernto NpUCTPI CTaHe HenpuaaTHUM Ana poboTu.

YTunisynte KOpoTKOXBUNLOBI YP-namnu nuwie Yepes nepeabdaveHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb

Mpuunna

YcyHeHHs

Hemae 6axaHoro edhekTy Bif 3acTocyBaHHs
nNpuCTpOI

MpucTpiit ekcnnyaTyeTbca HEAOCTATHLO AOBrO

MakcumanbHa etheKTUBHICTb GionoriyHoro
OUNLLIEHHS! JOCSIraeTbCA NULLE Yepes Aekinbka
TUXHIB

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Bupanutu 3i ctaBka BOAOPOCTI i NUCTS,
3aMiHUTK BOAY

Y cTaBKky xuBe ayxe 6arato pubu Ta iHLWmX
TBapuH

Hopmatus: npu6n. 60 cM fOBXWUHM pubu Ha 1
M® BOAW Y CTaBKy

3abpyaHeHo ¢inbTpu 3 niHomaTepiany

OuuncTnti dinbTpyBansHe cepeosuLle

KsapuoBe ckno 3abpyaHeHe

Posibpatu ynbTpadionetoBuit NnpucTpinn Ta
NOYUCTUTU KBAPLIOBE CKNO

YnbTpacpioneToBa namna BukopucTana csiit
pecypc

YnbTpacioneToBy namny HeobxigHO
3amiHoBaTW NpubnuaHo nicnsi 8 000 roauH
po6otu

IHAMKaTOp ynbTpadioneToBoi-Namnu He ropuTtb

- MepexeBuit YO-LuTekep He BCTaBNEHUN B
po3eTky

MNigknounT Mepexesuin YO-witekep

Y®-namna HecnpasHa

3amiHnty YP-namny

MowwkomkeHa npoBoaka

[MepeBipnTH NigKNOYEHHA A0 enekTpoMepexi

Y®-namna neperpinacb

[Micns oxonomkeHHs1 Y®-namna BMUKaeTbCS
aBTOMAaTUYHO

Bopa He noesepTaeTbCA A0 CTaBka

Hacoc He nigknioyeHuii 4o Mepexi

MigkntounTti Hacoc

Mpuitiom BoaW y CTaBKy 3abpyaHWBCS

MouncTuTi Micue npuitomy soan

3abuTtuii hinbTpyBanbHUin pesepayap/kopryc
Hacoca

MouncTuTn thinbTpyBanbHUi pesepayap/kopryc
Hacoca

YMoBu rapanTii

Komnanis PfG Hapae 2 poku rapaHTii, nounHaloum Big Aatu npoaaxy, Ha BCi AoBeAeHi Bunagku aedekTiB y
MaTepianax 4u aedekTiB BUpoObHMLTBA. [lepeyMOBOI0 HaAaHHA rapaHTiHWX NOCHyr € Npea ABNeHHs JOKyMeHTa,
SIKMI 3acBigyye dakT npuabdaHHa npucTpoto. MNMokyneub BTpayae NpaBo Ha rapaHTilHe 06CcnyroByBaHHS y BUNaaKy
BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO He 3a NpU3HAYEHHAM, NEKTPUYHOTO Y1 MEeXaHI4YHOrO MOLLKOAXKEHHS!, ke BUHWUKMO B
pesyrnbTaTi HENpaBUMbHOIO BUKOPUCTAHHS, @ TaKoX Y BUNaAKY BUKOHAHHS! PEMOHTHUX POGIT B HE YNOBHOBaXeEHIN
MancTepHi. PeMoHTHI poboTn MOXyTb BUKOHYBaTUCS NuLe koMnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHWMU HEKO MaCTEPHSMM.
Pa3owm i3 3asBKOI0 Ha HaJaHHS MOCMYr Y paMKax rapaHTii HeobxiaHO BianpaBWUTM BpakoBaHWI NpUCTpin abo
KOMMOHEHT, OMUC MOLLKOMXKEHHS | AOKYMEHT, siKWii 3acBigdye npuabaHHs (Ha yMoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi JOCTaBKu
nopomy). Komnania PfG 3anuwae 3a coboto NpaBo BKMOYUTH Y paxyHOK BapTiCTe MoHTaxy. KomnaHis PfG He
BiANOBIAAE 3a NOLUKOMKEHHS, SIKi BUHWMKIN y NpoLeci TpaHCNOPTyBaHHS. Y Takux BUNagkax 3aseprantecs 3a
BiALUKOAYBaHHAM 30UTKIB 40 NepeBi3HMKa. [HLWi NpeTeHsii, HesanexHo Bifg IXHbOro xapakTepy, 0co6nMBO Ha
BifLLKOAYBaHHA onocepeakoBaHNX 36UTKIB, L€t rapaHTieto He nepeabaveHi. Lis rapaHTis He peryntoe
B33EMOBIZAHOCUHM MiXK MOKYMNLEeM i NpoAaBLEM NPUCTPOIO.
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I'IepeBo,q pykoBoAcTBa No akcnnyatauuu - opuruHana

YKa3saHus K HacTosiLeMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTtauumn

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumto PondoPress 10000/15000, Bbl coenanu xopoLumii BbIGop.

Mepen nepBbiM UcMonb3oBaHNeM Npubopa TLaTenbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLMmn N 03HaKOMbTECh C
npuGopom. Bece paboThl ¢ 4aHHBIM NPUGOPOM M HA HEM pa3peLLaeTcsi NPOBOAMTL TOMNLKO NpW COGMOAEHUM YCOBUI
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCMnyaTaLmu.

[nsa obecneveHns npaBubHON 1 Be3onacHow aKkcnnyaTaummn obs3aTensHO CobnoaanTe MHCTPYKLUMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTH.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepefanTe emy Takke
M MHCTPYKLMIO NO 3KCnyaTauum.

CuUMBOIbI, UCNONb3yeMble B AAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum

Mcnonb3yemble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuy CuMBOMbI 0603HavatoT crneayoLlee:

A OnacHocTb nony4eHus TesieCHbIX nOBpe)KAeHVIﬁ OT ONAaCHOro ANTeKTPUYECKOro HanpshHkeHus.
CumBon YyKa3blBa€T Ha HENOCPeACTBEHHO YrpoXakLlyto onacHoOCTb, BCneacTeme KOTOpOIZ MOXeT HacTynnTb
CMepTb Unu MoryT 06paSOBaTbCH TAXenble TpaBMbl, €Cri He Gy,qu NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

A OnacHOCTb NoNy4YeHUs TeNnecHbIX NOBPEXAEHUIN OT 06LLero UCTOYHMKA onacHocTel
CuMBON yka3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLy0 ONacHOCTb, BCNeACTBME KOTOPON MOXKET HacTynuTb
CMepTb MU MOTYT 0B6Pa30BaTLCs TSHKeNble TPaBMbl, €Crivi He ByayT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLNE MEPbI.

BaxxHoe yka3aHue ansa obecneveHns 6e30TkasHON PyHKLMN.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4YeHUO

PondoPress 10000/15000, nanee Ha3biBaeMebii "npubopom"”, a Takke Bce ocTanbHble geTany n3 obbema noctaBku

[OIHKHbI MICMONb30BATHLCS UCKMIOYMTENBHO creayoLwmm obpasom:

— [Ans akcnnyaTaumm ¢ YNCTOW BOAOW.

— [Ans MexaHW4ecKkon 1 G1oNorMyecko OUYMCTKM CafoBbIX NPYA0B.

— OkcnnyaTaumsi Npy COBMIOAEHNN TEXHNYECKMX AaHHbIX.

BcTpoeHHas B npnbop KopoTKkoBONHOBas ynbTpaduoneToBas namna cny>XvT ANst NOAaBNEHNs XU3HEAEATENbHOCTN

BoJopocnel u 6akTepuii B NpyaoBoit Boge. E€ nanyveHne onacHo Ans rnas u Koxu faxe B He3HauUUTENbHbIX

KonuuecTBax. Hu B koem crniyyae Herb3si UCNONb30BaTb KOPOTKOBOMHOBYIO YIbTpaduoNeToByo nammy ¢

NOBPEXAEHHBIM KOPMYCOM UNnn 6e3 Hero, Unu e Ans NPUMEHeHUst B ApYrnx Lensx.

B 06bem noctaBku BXOAUT BHELIHWUI (uIbTpoBanbHbI Hacoc PondoVario 2500, a Takke 5 M WwnaHra. kcnnyaTaums

HanopHoro chunbTpa paspeLiaeTcs TONbKO C NpuUnaraeMbiM HACOCOM.

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs cneaytoLime orpaHuyeHmus:

— Hvikoraa Ha nepekaunBaiite Apyrme XuakocTu, KpoMe BOAbl.

— Huvkoraa He akcnnyaTupyiite 6e3 npoToka BoAbl.

— He paspeluaeTcs ncnonb3oBaHue HU NSt NIPOU3BOACTBEHHOTO, HY AMNS NPOMbILLNEHHOMO HAa3HAYeHUsI.

— He ncnonb3oBaTtb B KOHTaKTe C XMUMUKaTaMu, MULLLEBbIMW MPOAYKTAMU, NETKOBOCTNIAMEHSIIOLLMMUCS U
B3pbIBYaTLIMU MaTepuanamu.

YkasaHus no Mepam npenoCcTopoOXHOCTU

OT gaHHoro yCTpOIZCTBa MOXET UCXOAUTb ONacHOCTb Ans nogen n MaTepuanbHbIX LIEHHOCTEN, eCrn OHO 6y,D,ET
MCNONb30BaTbCA HEHaanexawnm oGpaaoM nnNu He No HasHa4YeHuto, Unn ecnu He 6y,u,yT cobniopgatbcs YKasaHua no
TexHuke 6e3onacHocTu.

et oT 8 neT n cTapLue, a Takke Noan C orpaHNYEHHBIMU (PU3NYECKUMN,
OpraHoneNTUYECKUMIN UMM MEHTarbHBIMM BO3MOXHOCTSIMU, NKOAM C
HEBOMbLUNM OMbITOM 1 0O BEMOM 3HAHWIA MOTYT MOSbE30BATHCA STUM
YCTPOWCTBOM, HaxX0AsCh MNPy 3TOM Mo, KOHTPOEM B3POCTIbIX UK MOMy4mB
OT HUX COBETbI N0 6e30nacHOMy obpaLLEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHSIB
OnacHOCTW Npu paboTe ¢ HUM. [1eT He AOIMKHbI UrpaTh C YCTPOMCTBOM.
[leTn He AOIMKHbI YACTUTB NI PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
HazeXxallero KOHTPOIIS CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C ANeKTpn4ecTtBomMm

- I'Ipvl HenpasuinbHOM NOAKMNKYEHUN Unn HeHaanexaiwem oGpau.l,eval KOHTaKT BOAbI C 3NEKTPNU4ECTBOM MOXET
npmBecTu K CMepTn unu TSOKENbBIM nospexaeHuam oT yaapa TOKOM.

- I'Ipe)i(,qe 4YeM NorpysnTb pyku B BOAY, 0653aTenbHO OTKINIOYMTE BCE HaxoasLwmecs B Boae I'IpVI60pr OT UCTOYHUKa
Hanps>keHna.
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AneKTpUYECKMIN MOHTaX COrnacHo npeanucaHulo

— OneKTPOMOHTaX [OSHKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHAMbHLIM CTPOUTENBHBLIM UHCTPYKLMAM U AOMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOMbKO crneuuanMcTaMy - aneKTpuKkaMu.

— Jlvo cuuTaeTcs cneumanucTom — 3MEKTPMKOM, TONbKO KorAa OHO Ha OCHOBaHUM NPOECCHOHANBHOMO 06yYeHus],
3HaHWS 1 ONbITa NOAXOAMT ANS BbINOMHEHNUS U OLLEHKM NopyYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTsl B kKavyecTe
cneuyanucTa BkMoYaeT B cebsl 3HaHWE BO3MOXHbIX OMAacHOCTEN U cobnioaeHVe onpeaeneHHbIX PervoHansHbIX 1
HauMoHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

— [Mpu BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB U NpoGriem obpallaiTech K CneumanucTy-anekTpuxy.

— [MoacoeanHeHne npubopa MOXHO NPOVU3BOANTL TOMBbKO B TOM Criyyae, Korfa anekTpuyeckme XapakTepucTukm
npubopa coBnaaarT C AaHHbIMU UCTOYHMKA Toka. [aHHble Npubopa HaxoaAaTcs Ha 3aBOACKON Tabnuyke, Ha
ynaKkoBKe Unv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

— MpuGop AoMmKeH ObITb 3aLMLLEH NOCPEACTBOM 3aLUUTHOTO YCTPOMCTBA OT TOKa MOBPEXAEHUS C MAKCUMarnbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuHeutenu n pacnpepenuteny (Hanpumep, KONoAKW) AOIMKHbI 6bITb NpeAHasHayveHbl ANS UCMONb30BaHUSA Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3aLLMLLEHbI OT BOASHbIX BpbI3r).

— Be3onacHoe paccTosiHe oT npubopa A0 BOAbI AOMKHO COCTaBNATb He MeHee 2 M.

— TMpucoeauHnTenbHbIE LHYPbLI HE AOMKHBI UMETH MEHbLLIEE MONEPEeYHOE CEeYEHNE, YEM PE3NHOBbBIE LMaHMM C
KkpaTkum obosHaveHnem HOSRN-F. YanuHutensHble kabenn fomkHel cootBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTtnTe pazbemMHble COEAMHEHNS OT NonagaHus Bnaru.

— MopakntoyanTte Npnbop TONbKO K po3eTKe, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLMK.

HapéxHas akcnnyartaums

— YCTpOMCTBO Herb3si UCNONb30BaTb, ECAN MOBPEXAEHA dMeKTpuYeckas npoBoaka Unm Kopnyc.

— He nepeHocuTe 1 He TSHUTE YCTPOMCTBO, AEPXKa €ro 3a anekTpuyeckunin kabeno!

— YknapgpiBanTte kabenb C 3aWMUTON OT NOBPEXAEHNN 1 YOeauTeCh B TOM, YTO Yepesd HEero Hemnb3si CMOTKHYThCS.

— OTkpbiBaWiTe KOpMyc YCTPOWCTBA MMM NPUHaANexallme K HeMy YacTu TONMbKO TOrAa, ecrnv B pyKoBOACTBE MO
3KCMNyaTaumm Ha 3TO YETKO YKa3aHo.

— B ycTpoWcTBe HYXXHO BbINOSMHSITL TONBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCTpoMcTBa He YCTPaHSIOTCS, TorAa Npocum o6paTuTbCsl B aBTOPU3OBaHHYH CEPBUCHYIO
cnyx6y unu B criyyae COMHEHWS MPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

— Wcnonb3yinte TonNbko OpUrMHanbHbie 3anacHble YacTu U OPUrMHaNbHbIE KOMMIEKTYIOLLME K YCTPOWCTBY.

— 3anpelyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHMWSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

— CoeauHuTenbHble NPoBoAa He noanexat 3ameHe. [Mpy NoBpexaeHun WHypa NpuGop Unm ero KOMMNOHEHTbI AOMKHbI
6bITb YTUNM3NPOBAHbI.

— Okcnnyatupyiite npubop Tonbko Toraa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

— Mpubop, NoAKNYEHNS 1 LLITEKEP HE ABNSATCA BOAOHENPOHULAEMbIMU, MO3TOMY MX HEMb3si NPOKNaabIBaTh U
ycTaHaBnuneaTb B BOJE.

— Po3seTky 1 ceTeBol LWTekep HGepeyb OT NonagaHus Bnaru.

— ®unbTp HU B KOEM Cryyae He JOSKeH nepenvBaTtbes. MiMeeTcsi onacHOCTb OMOPOXHEHNS Npyaa.

MoHTax (A)

OTnunUTe cTyneH4YaTble LNaHroBble HAKOHEYHWKM B COOTBETCTBUM C UCMONb3yeMblM AvameTpoMm wwnaHra (A1). Ha
unbTpe HafeHbTe HaKUOHbIE ralky Ha CTyneHYaTble LWMaHroBble HAKOHEYHVIKM, LLNAaHM HageHbTe UM HakpyTuTe Ha
CTyneHYaTble LUNaHroBble, 3adUKCUPYITE LUNaHrOBLIMU 3auMamMi. BcTaBbTe Nnockue ynnoTHEHNs B HaKMAHbIE ranku
1 NPUKPYTUTE MX Ha BbIXOAE U BXoAe HanopHoro dunbtpa (A2). Ha donnbTpoBanbHOM Hacoce HaeHbTe Unm
HaBepHUTE LUMaHr Ha CTyneH4YaTble LUNaHroBble HAaKOHEYHWKM, 3achUKCUPYIATE Ero LUMAHroBbIMK 3aXuMamu 1
NpUKPYTUTE K COeaMHUTENBHON pe3bbe chunbTpoBansHoro Hacoca (A3).

MoHTax (B)

YcTaHaBnmBaiTe npuGop, YTOGL! OH HU B KOEM CIly4ae He CMOT 3aTOMUTLCS, HA PAacCTOSIHUM He MeEHee 2 M OT Kpasi
npyaa (7), Ha NPOYHOE M POBHOE OCHOBaHWE. ANbTepHATMBHO (OUIBTP MOXHO Takxe onyckaTb B 3eMII0 NPUMEPHO Ha
5 cm Huxe ckob-3aTBOPOB. Pasnunyne no BbiCOTE MexXay KPbILLIKON 1 CBOGOAHON TOYKOW CrivBa AOMKHO COCTaBMNSATh He
6onee 2 m. MNpubop He pa3peluaeTcs noaBepratb NPSIMOMY BO34ENCTBUIO COMNHEYHbIX Nyyeit. ObecneybTe
6ecnpensATCTBEHHbIV JOCTYN K KPbILLKe, YTOObI MOXHO ObINI0 BbINOMHATL paboTel Ha npubope. PunbTpoBanbHbI HACOC
yCTaHaBnuBaiiTe B BOAOEMe Mo BO3MOXHOCTM FOPU3OHTarbHO Ha TBEPAOE, CBOGOAHOE OT Lufiama OCHOBaHue, YTobbl
OH MOJTHOCTBIO MOKPbIBANCSA BOAOW, MakCUMarnbHO 2 MeTpa Noj ypoBHEM BOAbl. Pasnuune no BbicoTe Mexay BbIXOAOM
Hacoca 1 TOYKOW CrmBa AOMKHO COCTaBNsATb He 6onee 2,40 M
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Myck B akcnnyaTtauunto

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsbkeHue.
Bo3moxHble nocneacTBUA: CMePTb UM Cepbe3Hble TPaBMbl.
MpodmnakTuyeckue MeponpusaTUs:
— Tpexnae YeM NorpysnTb pyku B Body, 06513aTeNbHO BbITSHUTE CeTEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAXOAALLMXCS B
BoAe Npnbopos.
— lMepen npoBefeHnem paboT ¢ NpMBOpPOM BbITSHYTb CETEBbIE LITEKepbl Npubopa.

Q BHumaHue! Hukoraa He akcninyaTupyiite npubop ¢ AaBneHveM Bofpl cBbiwe 0,2 6ap!

BHumaHue! Hukoraa He akcnnyaTupyiTe npubop 6e3 npoToka BoAabi!

Mepen aTum cobniopaiite ykasaHus No TexHuke 6esonacHocTu! BetasbTe (C1) ceTeBow WTEKEp (DUINbTPOBaNbHOMO
Hacoca 1 NoAoXaANTe, NoKa HaMopHbIV UNLTP He HAaNOMHWUTCS BOAOWA. MNpoBepbTe eMKOCTb HanopHOro dunbTpa 1 Bce
MecTa coeMHEHWI Ha repMeTUYHOCTL. BCTaBbTe ceTeBo LITeKep KOPOTKOBOSTHOBOTO YNbTPaduorIeTOBOro
yCTpOWCTBa NpeABapuUTEnbHON OYUCTKM, 3aropaeTcsi CUHSISt KOHTPonbHas namnoyka (C2). YcrtaHoBMUTe 3aLLUTHBIN
KOMMa4yok KOPOTKOBOMHOBOIO YNbTpacroneToBOro YCTponcTBa NpeasapuTenbHON o4ncTki. YkasaHnue: Mpu Hooi
ycTaHoBke nNpmbop AoCTUraeT CBOIO NOMHY0 BUONOrNYEcKyto MOLLHOCTb NNLLL Yepe3 HECKOMbKO Heaerb.
SdekTBHAs OeATenbHOCTb BaKTepuii HaYMHaETCS NULWb, Ha4YMHasa ¢ Temnepatypbl Boabl + 10 °C. YkasaHue:
BcTpoeHHbI TemnepaTypHblii AaT4MK aBTOMaTUYECKM BbIKIloYaeT KOPOTKOBOSHOBYO Y®-namny npu neperpese, a
rocne oxnaxnaeHusi KOPOTKOBOSIHOBasH Y®-namna aBToMaTU4ecky BKIOYaeTCsi CHOBA.

BbikntounTb npubop

[ns BbIKMOYEHNs NPpUBOPOB BLITAHYTL ceTesol wrekep (C3, C4).

OumncTka n yxopn

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsbkeHue.
Bo3MoxHble NocneAcTBUA: CMePTb UNi cepbe3Hble TPaBMbl.
MpodmnakTuyeckme MeponpuaTUN:
— Tpexnae YeM NorpysnTb pyku B Body, 06513aTeNbHO BbITAHUTE CETEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAXOAALLMXCS B
BoAe Npnbopos.
— [Mepepn npoBeaeHnem paboT ¢ NPUGOPOM BbITSHYTb CETEBbIE LUTEKEPHI NpUGopa.

Mepen aT1M cobniopaiiTe ykasaHUs No TexHUke 6esonacHocTu! PerynsipHo KOHTPONUPYNTE N YUCTUTE BbINYCK BOAbI B
npya. dunbTpoBarbHble ryGku noaBepraiTe perynspHoi YUCTke. ECnn HayHeT BbiCTynaTb MyTHast U rpsisHasi Boaa
UMW €CINN KONWYECTBO PacXofa YMEHbLUUTCS, CHavana npousseaute GeuicTpyto YmcTky. Ecnun aToro yaet
HeJoCTaToO4HO, MPOV3BEANTE MOJTHYHO YMCTKY.

BbicTpas uucTka (D)

YpanuTe WnaHr ¢ BbIXoAa urbTpa nyTeM OTKPYYMBaHWUS HAKWAHOW raiku 1 3akpenuTe LNaHr ANs crvea
rpsian.CHoBa BKIMIOYMTE OUINLTPOBANbHbIA HACOC, KPENKO MOTAHUTE 3@ OYUCTHYIO PYUKY U HECKOSbKO pa3
"npokayante". Tak BbINOMHSAETCA MexaHuyeckas YicTka ounbTpoBanbHbIX ryGoK, Noka BbiTeKaloLlas Boaa He CTaHeT
npo3payHon.

MonHas uucTka (E)

Ecnun HeobxoanmMo, npomoinTe unu 3ameHnTe dunbTpoBasbHble ANIeMeHTbl. He NpUMEeHsINTe HUKaKMX MOLLIMX
XMMUYeCKUX CpeacTB. Boikntounte dunbTpoBanbHblii Hacoc (C4), yaanuTe Bce LUNaHIM NyTeM OTKpyyYMBaHus
HaK1HOW rainku, OTKponTe CKkobbl-3aTBOPLI PUNbTpoBasibHON eMkocTh (E1), CHUMWTE KPbILLIKM C NakeToM
hunbTpoBanbHbIX ry6ok (E2) 1 nonoxuTe ronioBol BHU3 Ha MSTKYI YUCTYHO NOAKNAAKY, YTOGb! (unbTpoBanbHble
ry6Kku C NPMXXUMHBIM KOMbLIOM Nexanu ksepxy. OTKpyTUTE NPWKXUMHOE KOMbLO C TAMM NyTeM ocnabneHns raniku,
CHUMUWTE PUNbTPOBanbHbIE FyOKM K, KPENKO CXXMMasi, NPOMONTE UX NoA NPOTOYHOM BOAON. Bro-msaun, naBoBbIi
KaMeHb, eMKOCTb, KPbILLKY C peLleT4aToin Tpy6GKon U MPMXUMHBIM KOMbLIOM NPOMOWiTe BOASHO CTpyeit, YToObl Obinu
ynctbiMu (E3). YcTaHoBuTE hunbTpoBanbHble rybku Tak, YTobbl Tsira Bxoguna B BbleMKy (OUnbTpoBaribHbIX ryGok.
YcTaHoBWTE NPMKMMHOE KOSbLIO C HanpaBrieHneM TArM BHUA3 U NPUKPYTUTE raiikoii k Tare. PelweTtyaTas Tpyba gomkHa
MOMHOCTBIO HAXOAUTLCS BHYTPY AnameTpa Tpy6bl. CHUMUTE YNIIOTHEHWE KPbILLKU C EMKOCTM, MPOBepbTe ero Ha
Hanuyne NoBPEXAEHWI 1 NPN HEOBXOANMOCTU 3aMEHUTE; YCTaHOBUTE €ro Ha BEPXHIO KPOMKY eMKOCTH, KPbILLKY C
nakeToM unbTPOBasbHbIX ryboK HaXMWUTE Ha eMKOCTb, YTODbI 3admKcupoBanmce ckobbl-3aTBopbl (E4). YcTaHoBMTE
LUNaHr Ha Bxode hurbTpa, 3anycTuTe B aKkcniyaTaumio dunbTpoBanbHbi Hacoc (C1), AONONHUTENBHO NpOMbIBanNTE
HanopHbIN UNbTP, NOKa BbITeKaloLas BoAa He CTaHeT Npo3payvHoit. Beikmounte dunbTpoBaneHbIi Hacoc (C4),
yAanuTe LWNaHr CrvBa rpsisHON BOAbI, CHOBA MPUKPYTUTE BbIXOAHOW LUMAHT, CHavana 3anyctute hunbTpoBanbHbli
Hacoc cHoBa B akcnnyatauuio (C1), 3aTem BKMoUYMTe CEeTEBON LUTekep KOPOTKOBOMNHOBOrO Y®-npubopa
npeaBapuTensbHoi ounctkm (C2).
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OuncTtute KBapLeBoe CTekno / 3ameHuTe KOPOTKOBONHOBYIO Y®-namny

A BHumaHue! YnbTpadmonetoBoe nsnyyexHme.
Bo3moxHble nocneAcTBuA: [opaxeHne rnas unm KoXxmu n3-3a ropeHust.
MpocbunakTnyeckue meponpusaTus:
— Hukoraa He akcnnyaTupoBaTh KOPOTKOBOMHOBYIO ynbTpaduoneToyto namny 6es kopnyca.
— Hukoraa He akcnnyaTMpoBaTh KOPOTKOBOMHOBYIO yrbTpadMoneToByo namny C NoBpeXAEHHLIM KOPMyCoM.

BHumaHue! Bbloweecs cTekno.

Bo3moxHble nocneacTBua: MNoBpexaeHne pyk oT nopesa.

MpodmnakTuyeckne MmeponpusaTusa: OCTOpoxXHO 0BpalLaTbCsi C KBapLEBbIM CTEKTOM Y KOPOTKOBOSTHOBOM
ynbTpadroneToBon namnown.

B

YkasaHue!
M3 coobpaxeHunin 6esonacHocTv Y®-namna BknovaeTcs Toraa, Koraa ronoBHas 4acTb YyCTPOWCTBa
yCTaHOBMEHA B KOPMyce NpaBUMbHO.

OTKpoWTe KOPOTKOBOMHOBLIN Y®P-npnbop npeasaputenbHoi ounctku (F)

— CHMMWUTE KPbILLKY KOPOTKOBOMHOBOIO Y®-nprbopa npeaBapuUTenbHON OYNUCTKM.

— [MoBepHUTE KOPOTKOBOMHOBLIN YP-npnbop npeaBapUTENbHONM O4UCTKU NPOTYB YAcOBOW CTPENKM A0 ynopa
(LUTBIKOBOW 3aTBOP) U OCTOPOXHO WM3BNEKUTE BMECTE C YNIMOTHUTESbHBIM KOJSIbLIOM KPYTTIOro CeHeHUs U3 KpbiLLKW
dunbTtpa (1).

— BblBOpaumBaiiTe camoHapesaroLLmnii BUHT No MeTanmny Ao TexX nop, noka oCTpWé BUHTa OCTAETCs B 3aKMMHOM BUHTE
(2).

— BbIBepHUTE MO HaNpaBieHNIO NPOTUB YAaCOBOMN CTPESKN 3aXUMHOMN BUHT (3).

— CHuMWTEe KBapLeBOE CTEKIIO C YMNOTHUTENbHBIM KOMbLIOM KPYITIOro CeYeHNs C MOMOLLIbIO NErKOro BpallaTenbHoro
[OBWXEHWS MO HanpaBsrieHnio Bnepén (4).

— [poBepbTe KBapLIEBOE CTEKIO M YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYrIIOro CeYeHWst Ha NpeameT NoBPexXaAeHWit, npu
HeobXoAMMOCTU 3aMeEHUTE UX.

— TouncTuTb KBapLEBOE CTEKMNO CHAPYXXMN BMAXKHOW TPAMKOWA.

3ameHuTe KOopoTKkoBONHOBY Y®-namny (F)

BaxHo:PaspeluaeTcsi CNonb3oBaTh TOSbKO Nammbl, 0603Ha4YEHNEe U MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT AaHHbIM Ha
TUNOBOW Tabnuuke.

[ns obecneyeHns oNnTMmanbHO NPOM3BOANTENBHOCTU (hUnbTpaLmMmn, KOPOTKOBONMHOBYD Y®-namny Heob6xoammo
3aMeHsiTb No nctedeHun 8000 paboumnx Yacos.

— BbITAHYTb 1 3aMEHUTb KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny.

MpousBeaute c6opky KOpoTKkoBONHOBOro Y®-npubopa npeaBaputensHon ounctkm (F)

— BcTaBbTe KBapLEBOE CTEKIO C YNIIOTHUTENBbHBIM KOMbLIOM KPYIIIOro CEeYeHUsi B BEPXHIO YacTb npubopa Ao yrnopa
(6).

— KonbLo Kpyrroro ceyeHunsi BAaBuUTb B 3a30p MeX/y ronoBkov npuéopa 1 KBapLeBbIM CTEKITOM.

— 3aBepHuUTe [0 ynopa 3aXMMHOWN BUHT, BpaLlas ero no 4acosoi ctpenke (7).

— 3aTaHuTe camoHapesaroLwuii BUHT no mMetanny (8).

— [posepbTe Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUIA N NP HEOBXOAMMOCTN 3aMeHUTe YNNOTHUTENbHOE KOSbLIO KPYrioro
ceyeHusi B BepxHei YacTu npubopa (9).

— BepxHtoto YacTb Nprbopa OCTOPOXHO BCTaBUTL B KOPMYC C NIerkuM HaxxmumoM. Llandbl kopnyca A0mKHbI BOWTY B
nasbl 6aioHeTHOro 3aTeopa.

— BepxHtoto YacTb npubopa ¢ Nerkvm Hax1Mom NoBepHUTE 0 yropa B HanpasreHun Nno YacoBoii CTpernke.

— CHoBa ycTaHOBWTE 3aLUMTHbINA KONMa4oK KOPOTKOBONHOBOrO Y®-npubopa npeasapuTenbHON OYUCTKU.

YucTtka omnbTpoBansHoro Hacoca (G)

BbIHbTE Hacoc 13 BoAbl, OTKPYTUTb CTYNEHYaTbIN LLNAHIoBbIA HAKOHEYHWUK C KOSbLIOM KPYrioro ceveHus 12 x 4 mm ot
coeauHuTenbHOM pe3bbbl (G1), HaxaTb Ha hukcaTopHbIN pbivar kopnyca dunbTpa (G2), OTKpbITb Kopryc dunbTpa n
BbIHYTb Hacoc (G4). OTKpyTuTe Kopnyc Hacoca, cHuMuTe paboyee koneco (G5). Kopnyc Hacoca, paboyee koneco u
kopnyc cunbTpa (G3) NPpouMCTUTE YNCTON BOAOK U LLETKOW. MNocne BbINONHEHHON YMCTKM cobepute npnbop B
obpatHoi nocnepoBaTensHocTh (G6-G7).

XpaHeHue/3umon

Mpu TemnepaTtype Boabl MeHee 8 °C UM He NO3AHEE OXMOAEMbIX 3aMOPO3KOB NPMBOP HEOBXOAMMO CHSATb C
aKcnnyatauyuu. Hal‘lOprII7I d)VIJ'Ipr OMOPOXHUTb, OCHOBATENIbHO NMPOYUCTUTE U NPOBEPUTb Ha Hanuyne I'IOBpe)K,CI,eHI/IIZ.
YpanuTb ¥ NOYUCTUTb BCe PUNbTPOBarbHbIe Cpeabl, XpaHUTb UX B CyXOM W He3amep3atoLLeM NOMeLLEeHUN.
¢MﬂprOBaJ‘IbeII7I HaCOC XpaHUTb B NMOrpy>€HHoOM Unun 3anosiHeHHOM COCTOAHUN, 6e3 3amMep3aHua. LUTeKepr He
[OOIMKHbI HAXoANUTbLCS B Bofe! MecTo xpaHeHust He AOIMKHO ObITb AOCTYMHbIM Ans AeTel. [epekponTe eMKoCTb
Q)vmpra Tak, YToGbl B Hee He Morfa nonacTb Aaoxpgesas Boaa. OI'IOpO)KHVITe BCe LWnaHru, pr6onpoao,qb| n
coegnHeHnsA, HaCKOINbKO 3TO BO3MOXHO.
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U3HawwuBawwmecs getanu

KopoTtkoBonHoBas Y®-namna, kBapLeBoe CTeKNo, punbTpoBanbHble cpeabl U pOTOp ABNSIOTCA U3HALLMBAKOLWMMUCS
fAeTansivu, NosaToMy rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO Ha HUX HE PaCcNpOCTPaHSIETCS.

Ytunusauma

hid

mmm  kabens.

He ytunmanpoBatb AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMallHUM Mycopom! Mcnonb3yiiTe npegyCMOTPEHHYI0 Ans
aToro cuctemy. lMpuBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE ATA UCTONb30BaHUSA, NyTeM OTpe3aHus

YTUNM3anpyiTe KOPOTKOBOMHOBbLIE Y®D-namnbl TONbKO YePe3 NPefyCMOTPEHHYIO AMst 3TOr0 CUCTEMY BO3BpaTa.

YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHue

MpuGop UMeeT HeyAOBNETBOPUTENBHYIO
NPON3BOANTENLHOCTb.

MpuBop 3anyLLeH B aKCnyaTaumio HeldBHO

MonHbIit adpcrekT Gronoruyeckoit uncTkm Gynet
[OCTUTHYT N1LLb YEPe3 HECKOMbKO HeAeNb

OuyeHb 3arpsisHeHHas Bofa

YpanuTs BOAOPOCHN U NIUCTBY U3 BOZlOEMa,
3aMEHUTb BOAY

Cnuwkom Bonbluas HanUYHOCTb PbIG 1
KMUBOTHBIX

OpUWeHTUPOBOYHOE 3HaYeHue: pbiba AnvHON
npubnuautensHo 60 cm Ha 1 M® 06bEMa BoAbI
B NpyAy

BarpsizHeHHble unbTpoBanbHble cpeapb!

MpouncTuth cpeabl unbTpaLum

BarpsisHeHo kBapLeBoe CTeko

[leMOHTUpOBaTL KOPOTKOBONHOBLIN Y®-npudop
1 NPOYMCTUTL KBapLIEBOE CTEKNO

KopoTkoBonHoBas Y®-namna He nmeet
AOCTaTOYHOW MOLLHOCTH

TNamny Heobxoaumo 3ameHsiTb nocne 8000
9KCMIyaTaLMOHHbIX YacoB

VHAnKauus KopoTKOBOMHOBOW Y®-namnbl He
cBeTuTCs

He noaknioueH ceTesoit iTekep
KOPOTKOBOSHOBOrO Y®-npudopa

MopcoeanHnTb ceTeBoi WTekep Y®-npudopa.

[edekTHasi kopoTkoBoNHoBas Y®-namna

3amMeHNTb KOPOTKOBOSTHOBYIO Y®-namny.

DedekTHoE NnoacoeanHeHne

MpoBEpUTL ANEKTPUHECKOE COEANHEHNE

Meperpencs Y®-npubop

Mocne oxnaxaeHusa asTomaTnyeckoe
BKITIOYEHWE KOPOTKOBOMNHOBOrO Y®-npubopa

ns BMyCKa npyaa He BbiTekaeT Boaa

He BKntoyeH ceTeBon LTekep Hacoca

BkniounTb ceTeBoiA LTEKep Hacoca

B3abuTbin BNyck npyaa

MpouncTUTL BNyck npyaa

3acopéH KoHTelHep unbTpa/kopnyc Hacoca

OumncTuTe KoHTeHep unbTpa/kopnyc Hacoca

FapaHTuiiHbIe ycnoBus

dupma PfG gaeT 2-rognyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ Jatbl NpoJaxu, Ha Aokasyemble AedekTbl MaTepuana n
M3roTOBMNEHUs. YCNOBMEM NPefoCTaBlIeHNsi rapaHTUiHbIX YCIyr SBMsSieTCA NpeAbsBreHne KacCoBOro Yeka.
[apaHTWiiHOe TpeboBaHWe TepsaeTcs NpU HeHaanexallem obpalleHnn, 3NEeKTPUYECKOM UM MeXaHU4YeCKoM
NOBpeXAEeHUM B pe3ynbTaTe HenpaBuibHOrO MPUMEHEHHUS!, a Taloke NpY HeHaanexalleM peMoHTe, BbINMONHEHHOM
HeaBTOPW30BaHHOW MacTepckoi. PEMOHT pa3peluaeTcsi BbINOMHATL Tonbko upme PfG unm mactepckoi,
aBTOpM3oBaHHON dmpmon PfG. Mpu npeabABNeHNn rapaHTUHbIX TpebGoBaHUIA BbiCkINaTe peknamaLmoHHbIN Npubop
UNn AeceKTHY YacTb C onvMcaHneM Aedekta U KacCoBbIM YEKOM, BKMoYasi CTOMMOCTb [OCTaBku, Ha cupmy PfG.
dupma PfG octaBnsieT 3a coboii NpaBo BbICTaBUTb CHET HA MOHTaXHble paboTbl. 3a NOBpEXAEHUS, BO3HVKLLNE MPU
TpaHcnopTuposke, pupma PfG oTBeTCTBEHHOCTU He HeceT. O HUX HEOBXOAMMO HEMEANEHHO 3asiBUTb TPAHCMNOPTHOW
dupme. [ipyrue nputasannsa nioboro poga, B HaCTHOCTH, KOCBEHHBIN yLep6, ncknoyatotes. [JaHHas rapaHTus He
3aTparuBaeT TpeboBaHMIn KOHEYHOTO 3aKka3ynka Mo OTHOLLEHWIO K Aunepam.
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